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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your bench grinder.

INTENDED USE
 This bench grinder is intended for grinding and shaping 

metal. The product can be used to sharpen metal hand 
tools (e.g., chisels, axes, knives) and drill bits, and 
remove burrs or sharp edges.

 With the proper accessories, the product can be used 
for cleaning metal surfaces using a wire brush or for 
buffing and polishing using a cloth wheel.

 Never use the product for cut-off operations.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off -position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts.
be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 

designed.
 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
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the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

BENCH GRINDER SAFETY WARNINGS
 Always wear safety googles and a dust mask.
 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
 This product is not suitable for wet grinding.
 Do not use a damaged accessory. Before each use, 

inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks. After inspecting and installing 
an accessory, position yourself and bystanders 
away from the plane of the rotating accessory and 
run the power tool at maximum no-load speed for 
one minute. Damaged accessories will normally break 
apart during this test time.

 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

 Never grind on the sides of a grinding wheel. 
Grinding on the side can cause the wheel to break and 
fly apart.

 The plug must be plugged into a matching outlet that is 

properly installed and grounded in accordance with all 
local codes and ordinances. If you are not sure, have a 
certified electrician check the receptacle.

 Mount the bench grinder firmly to the workbench, 
grinding stand or other rigid frame before operation. 
An unsecured bench grinder is unstable and may move 

 Provide adequate general or localized lighting to 
prevent stroboscopic effect and hazards.

 Always use the product with grinding wheels fitted on 
both spindles in order to limit the risk of contact with the 
rotating spindles.

 Always use the guards, work rests, transparent screens 
and spark arrestors as required for the accessory(ies).

 
the work rest and the tangent of the grinding wheel is 
aways greater than 85°.

 Prior to operation, inspect the components and any 
accessories of the bench grinder to ensure there are 
no conditions that may affect proper operation. Tighten 
grinding wheel lock nuts, securing bolts and all clamps 
and guards.

 Prior to each start up, inspect the grinding wheel for 
damage. Do not use damaged or unshaped wheels. 
Replace any damaged grinding wheel according to the 
instructions.

 Check that the wheel rotates freely prior to each start 
up. With the bench grinder unplugged and the switch 
turned to OFF, carefully spin the wheel by hand. The 
wheel should not contact any components of the 
bench grinder, and there should be no binding or other 
conditions that may affect proper operation.

 During each start-up, stand to one side of the grinder 
and switch it ON. Let the grinder operate at full speed 
for one minute so that any undetected flaws or cracks 
of the wheel will become apparent. Do not contact the 
wheel with the work piece until the bench grinder has 
reached full speed.

 Keep hands and body parts clear of grinding wheels. 

 Always use guards and transparent screens. Keep all 
guards in place and in working order. Operating the 
bench grinder without guards or with damaged guards 

 Avoid burns. Grinding may cause items and the grinding 
wheel to become hot. Do not touch the grinding wheel 
or items that may be hot.

 Do not use the grinder to work on small items or items 
which cannot be held properly. The item may be thrown 

 Never grind on the side of the wheel. The wheel will 
shatter. Grind on the face of the wheel only.

 Never leave a running tool unattended. Turn the power 
switch to OFF. The grinding wheels continue to rotate 
after the tool is switched off. Do not leave the tool until 
it has come to a complete stop.
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 Never reach behind or beneath the grinding wheels.
 Use ear protection, such as plugs or muffs, during 

extended periods of operation.
 

servicing or maintenance. The power cord must remain 
unplugged whenever you are maintaining your bench 
grinder.

 
as to compensate for the wear of the grinding wheels.

 
distance between the work rests and the grinding 
wheels as small as possible. This distance should 
be less than or equal to 2 mm. As the diameter of 
the grinding wheel decreases with use, maintain the 

 
the distance between the spark arrestors and the 
grinding wheels as small as possible. This distance 
should be less than or equal to 2 mm. As the diameter 
of the grinding wheel decreases with use, maintain the 

 Replace the worn wheel when the distance of 2 mm 

no longer able to be maintained.
 If the spark arrestor or work rest becomes worn or 

damaged, replace it with an identical replacement from 
the authorised service centre.

 When fitting a new grinding wheel, always check that 
the stated maximum RPM meets or exceeds that stated 
on the grinder. Ensure the wheel diameter and arbor 
size meet that stated on the specifications. Also check 
the new wheel for damage, such as flaws or cracks.

GRINDING WHEEL SAFETY INSTRUCTIONS

  WARNING

with instructions, warnings and operator’s manual before 
starting to use this grinding wheel. Failure to heed these 
warnings can result in wheel breakage and serious 

 The use of any wheel other than the one recommended 
in the machine instruction manual may present a risk of 

marked speed equal or greater to that marked on the 
machine.

 Never use grinding wheel that is too thick to allow outer 
flange to engage with the flats on the spindle. Larger 
wheels will come in contact with the wheel guards, 
while thicker wheels will prevent the bolt from securing 
the wheel on the spindle. Either of these situations 
could result in a serious accident and can cause serious 

 This wheel is for grinding and shaping metal. Do not 
attempt to do cut-off operation.

 This grinding wheel is only suitable for dry grinding.
 Do not use damaged grinding wheels, do not use wheels 

that are chipped, cracked or otherwise defective.
 Ensure that the abrasive grinding wheel is correctly 

fitted and tightened before use.
 Machine should never be connected to power supply 

when you are installing or removing grinding wheels.
  Store your spare grinding wheel carefully.

 Keep the wheel inside the original package if 
possible.

 Store the wheel in a dry area at room temperature.
 Wheels may be stored vertically on a shelf.
 Do not allow the wheels to fall or suffer any impact.

Information available on the grinding wheel label
The information on the wheel label is important. Read and 
check it carefully to ensure you are selecting the correct 
type of wheel.
1. Manufacturer, supplier, importer or trade mark.
2. Nominal dimensions of grinding wheel, in particular the 

diameter of the bore.
3. Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of 

bond and use of reinforcement.
4. Maximum operation speed in metres per second.
5. 
6. For declaration of conformity, the abrasive products 

shall be marked with EN 12413.
7. Restriction of use and safety warning symbols.
8. 

expiry date or series number.

The wheel may require replacement under any of the 
following circumstances.
1. If the face of the grinding wheel is worn unevenly, 

2. If the diameter of the grinding wheel is no longer round.
3. If the surface of the wheel becomes loaded and dull 

with workpiece material.
4. If there is any sign of damage.
5. 
6. 

2 mm distance from the wheel surface.
7. 

147.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 Risk of contact with unguarded parts of the rotating 
wheel.

 Burn hazard from contact with hot wheel or work piece.
 Damage to respiratory system if effective dust mask is 

not worn.
 Damage to hearing if effective hearing protection is not 
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worn.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 141.
1. Transparent screen x 2
2. Spark arrestor x 2
3. Wheel guard x 2
4. Grinding wheel x 2
5. Work rest x 2
6. 
7. Mounting hole x 4
8. Work rest lock knob x 2

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 

 
running.

 Always make sure the power plug has been 
removed from the mains power source before 

maintenance on the product.
 Before and after each use, check the product for 

damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 Clean out accumulated dust using a brush or vacuum 
cleaner. Do not use compressed air.

 To assure safety and reliability, all repairs, including 
changing brushes, should be performed by an 
authorised service centre.

 If the power cord is damaged, it must be replaced by 
an authorised service centre in order to avoid a safety 
hazard.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an Authorised RYOBI Service Centre.

TRANSPORTATION AND STORAGE
 When storing the product, disconnect the power cord.
 Clean the product using a brush and vacuum cleaner.
 Always carry and lift the product according to the 

instruction in this user manual.
 Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

 Secure the product to prevent it from slipping or falling 
over.

 Store the product and its accessories in a dry, safe 
place which is not accessible to children.

 We recommend using the original package for storage 
to protect the product against dust.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

 
CE conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Not for wet grinding or cutting

Do not use chipped, cracked or defective 
grinding wheel.

Wear safety gloves.
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Wheel rotation direction (shown on wheel 
label)

Wheel rotation direction (shown on wheel 
guard)

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Plug in the product.

Unplug the product.

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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Votre meuble d’établi a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
 Cette meule d’établi est conçue pour meuler et mettre 

en forme le métal. Ce produit peut être utilisé pour 
affûter les outils manuels en métal (par ex. burins, 
haches, ciseaux) et les forets et éliminer les bavures et 
les bords tranchants

 Avec les bons accessoires, ce produit peut être utilisé 
pour nettoyer les surfaces en métal avec une brosse en 
métal ou pour polir et lustrer avec un disque de tissu.

 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un 

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.

 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils électriques à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées 
et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 

existe un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou 
à des conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des 
parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

 Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser 
un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

 Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à 
des blessures.

 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement.
cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
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mouvement.
 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 

d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

 Rester vigilant et ne pas négliger les principes de 
sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application. L’outil 
électrique adapté réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne 
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

 Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil électrique. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique.

 Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire fonctionner. 
Les outils électriques sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

 Observer la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à 
des outils électriques mal entretenus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.

 Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 
lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour des 
opérations différentes de celles prévues peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

 Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

ENTRETIEN 
 Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA MEULE D’ÉTABLI
 Portez toujours des lunettes de sécurité et un 

masque anti-poussières.
 Portez une protection acoustique. L’influence du 

bruit peut provoquer la surdité.
 Ce produit n’est pas adapté au meulage humide.
 N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant 

chaque utilisation, vérifiez que les différents 
accessoires, tels que les disques abrasifs, ne 
sont ni fissurés ni ébréchés. Après l’inspection 
et l’installation d’un accessoire, maintenez les 
passants et vous-même à distance du plan de 
l’accessoire en rotation et faites tourner l’outil 
électrique à la vitesse maximale à vide pendant une 
minute. Si l’accessoire est endommagé, il se cassera 
pendant ce test.

 La vitesse nominale de l’accessoire doit être égale 
ou supérieure à la vitesse maximale indiquée sur 
l’outil. Les accessoires fonctionnant à une vitesse 
supérieure à leur vitesse nominale peuvent se casser 

 Ne meulez jamais sur les côtés d’un disque de 
meulage. Le meulage sur le côté peut provoquer 

ébréchés.
 La fiche doit être branchée dans une prise secteur 

correctement installée et reliée à la terre en accord 
avec les lois et codes locaux. Si vous n’êtes pas sûr 
de vous, faites vérifier la prise par un électricien agréé.

 Fixez le produit sur le plan de travail, le support de 
meulage ou un autre cadre rigide avant utilisation. Un 
produit non sécurisé n’est pas stable et peut bouger 
pendant le service. Cela peut entraîner un dommage 
ou une blessure.

 Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat 
de manière à éviter les effets stroboscopiques et leurs 
dangers.

 
meulage sur les deux axes afin de limiter le risque de 
contact avec les axes rotatifs.

 
les écrans transparents et les pare-étincelles requis 
pour les accessoires.

 
entre le support et la tangente du disque de meulage 

 Avant l’opération, inspectez les composants et les 
accessoires du produit afin de vous assurer qu’aucune 
condition ne peut affecter leur bon fonctionnement. 
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Serrez les écrous de verrouillage du disque de 
meulage, les boulons de sécurité, toutes les broches 
et les protections.

 Avant chaque démarrage, vérifiez que le disque de 
meulage n’est pas endommagé. N’utilisez pas de 
disques endommagés ou déformés. Remplacez les 
disques de meulage endommagés conformément aux 
instructions.

 Vérifiez que le disque tourne librement avant chaque 
démarrage. Avec le produit débranché et l’interrupteur 
sur ARRÊT, faites tourner prudemment le disque à la 
main. Le disque ne doit entrer en contact avec aucun 
autre composant de la meule d’établi et il ne doit y 
avoir aucun colmatage ou d’autres conditions pouvant 
affecter le bon fonctionnement.

 Pendant chaque démarrage, mettez-vous d’un côté 
du produit et appuyez sur MARCHE. Laissez la meule 
fonctionner à pleine vitesse pendant une minute de 
sorte que les défauts ou craquelures non détectés du 
disque deviennent apparents. Ne faites pas entrer le 
disque en contact avec la pièce à usiner avant que le 
produit n’ait atteint sa vitesse maximale.

 Maintenez les mains et les parties du corps éloignées 
des disques de meulage. Tout contact avec le disque 
en rotation peut entraîner des blessures.

 
transparents. Laissez les protections en place et en 
état de fonctionner. Utiliser le produit sans protection 
ou avec des protections endommagées peut entraîner 
des blessures.

 Évitez les brûlures. Le meulage peut faire chauffer les 
éléments et le disque. Ne touchez pas le disque de 
meulage ou les éléments pouvant être chauds.

 N’utilisez pas le produit pour travailler sur des petits 
éléments ou des éléments ne pouvant pas être 
maintenus correctement. L’élément pourrait être 

 
le disque. Meulez uniquement sur la face du disque.

 
surveillance. Arrêtez l’outil. Attention, la meule tourne 
par inertie après l’arrêt de l’outil. Ne vous éloignez pas 
de l’outil avant son arrêt complet.

 
meulage.

 Utilisez une protection auditive comme des bouchons 
ou des cache-oreilles, pendant des périodes d’utilisation 
prolongées.

 Débranchez la fiche secteur avant d’effectuer tout 
réglage et toute opération d’entretien et de nettoyage. 

vous entretenez votre produit.
 

étincelles pour compenser l’usure des disques de 
meulage.

 
respecter une distance aussi courte que possible entre 

les supports de travail et les disques de meulage. 
Cette distance doit être inférieure ou égale à 2 mm. 
Le diamètre de la roue de meulage diminuant avec 

façon à la préserver.
 

pour respecter une distance aussi courte que possible 
entre les pare-étincelles et les disques de meulage. 
Cette distance doit être inférieure ou égale à 2 mm. 
Le diamètre du disque de meulage diminuant avec 
l’utilisation, conservez la distance maximale du pare-
étincelles en la réglant.

 Remplacez le disque usé lorsque la distance de 2 mm 

plus être assurée.
 En cas d’usure ou d’endommagement du support ou du 

pare-étincelles, remplacez-le par un support identique 
du centre de service agréé.

 Lorsque vous mettez en place un nouveau disque de 

maximum correspondent ou dépassent ceux indiqués 
sur le produit. Assurez-vous que le diamètre du disque 
et la taille de l’arbre sont conformes aux spécifications. 

défauts ou des craquelures.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ RELATIVES AU 
DISQUE DE MEULAGE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit 
lire et respecter les instructions, les avertissements 
et le manuel d'utilisation avant de commencer à 
utiliser le disque de meulage. Le non-respect de ces 
avertissements pourrait entraîner le bris du disque, ce 
qui pourrait provoquer de graves blessures. Conservez 
ces instructions.

 L’utilisation de tout disque autre que le disque 
recommandé dans le manuel de la machine peut 
impliquer un risque de blessure. Utilisez uniquement 
des disques de meulage avec une vitesse supérieure 
ou égale à celle marquée sur la machine.

 
empêcherait la bride extérieure de s’insérer dans la 
partie aplatie de l’axe de broche. Les disques de grand 
diamètre entreraient en contact avec les protections, 
tandis que les disques trop épais empêcheraient 
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche. 
N’importe laquelle de ces situations peut entraîner de 
graves accidents.

 Ce disque est uniquement conçu pour meuler et former 
du métal. Ne l’utilisez pas pour la découpe.

 Ce disque de meulage est uniquement conçu pour le 
meulage à sec.

 N’utilisez de disques endommagés, dégradés, 
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craquelés ou défectueux.
 Assurez-vous que le disque de meulage abrasif est 

bien fixé et serré avant utilisation.
 

l’alimentation électrique lorsque vous installez ou 
retirez des disques de meulage.

 Rangez correctement votre disque de meulage de 
rechange.

 Si possible, conservez-le dans son emballage 
original.

 Rangez le disque dans un endroit sec à température 
ambiante.

 Les disques peuvent être rangés à la verticale sur 
une étagère.

 Ne permettez pas aux disques de chuter ou d’avoir 
un choc.

Informations disponibles sur l’étiquette du disque de 
meulage
Les informations sur l’étiquette du disque sont importantes. 

vous sélectionnez le bon type de disque.
1. Fabricant, fournisseur, importateur ou marque 

commerciale.
2. Dimensions nominales du disque de meulage, 

notamment le diamètre du trou.
3. Type d’abrasion, taille du grain, degré ou dureté du 

grain, type de liant et utilisation de renfort.
4. Vitesse maximale de service en mètres par seconde.
5. 
6. Pour la déclaration de conformité, les produits abrasifs 

doivent être marqués EN 12413.
7. Symboles de restriction d’utilisation et d’avertissements 

de sécurité.
8. 

lot, numéro de série.

Un remplacement du disque peut être nécessaire dans 
les cas suivants.
1. Si la surface du disque de meulage est usée de façon 

inégale, si elle est rainurée ou si elle n’est plus lisse 
et plate.

2. Si le diamètre du disque n’est plus rond.
3. Si la surface du disque est chargée de matériau de 

pièce à usiner et qu’elle est émoussée.
4. Au moindre signe d’endommagement.
5. 
6. 

7. 
conseils en page 147.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Risque de contact avec les parties non protégés du 
disque en rotation.

 Risque de brûlure en cas de contact avec le disque ou 
la pièce de travail chaude.

 Atteinte au système respiratoire en cas de non-port 
d’un masque anti-poussière.

 Atteinte à l’audition en cas de non-port d’une protection 
auditive.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 141.
1. Écran transparent x 2
2. Pare-étincelles x 2
3. Carter de protection du disque x 2
4. Disque de meulage x 2
5. Support de travail x 2
6. 
7. Trou de montage x 4
8. Bouton de verrouillage du support de travail x 2

ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un service après-vente 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.

 N’effectuez aucun réglage lorsque le produit est allumé.
 

du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder 
à une lubrification ou d’effectuer toute opération 
d’entretien sur le produit.

 Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 Retirez la sciure accumulée à l’aide d’un pinceau ou 
d’un aspirateur. N‘utilisez pas de l’air comprimé.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations, changement des charbons compris, 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

 
remplacer par un centre de service agréé afin d’éviter 
les risques d’accidents.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un service après-vente agréé 
RYOBI.
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TRANSPORT ET STOCKAGE
 

d’alimentation.
 Nettoyez le produit avec une brosse et un aspirateur.
 

 Protégez le produit contre tout impact lourd ou toute 
vibration importante susceptible de survenir lors du 
transport sur des véhicules.

 
de tomber.

 Stockez le produit et ses accessoires dans un endroit 
sec et sécurisé, hors de portée des enfants.

 Nous recommandons d’utiliser le conditionnement 

contre la poussière.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l'appareil en marche.

 
Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Ne convient pas au meulage ou à la découpe 
à l'eau

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou 
défectueuse

Portez des gants de sécurité

Sens de rotation du disque  (indiqué sur 
l'étiquette du disque)

Sens de rotation du disque (indiqué sur la 
protection du disque)

Les produits électriques hors d’usage ne doivent 

Recyclez-les par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités locales ou 
votre distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Branchez le produit.

Débranchez le produit.

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures graves voire mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Schleifbocks.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
 Dieser Schleifbock wurde zum Schleifen und Formen 

von Metall entwickelt. Das Gerät kann eingesetzt 
werden, um Handwerkzeuge aus Metall zu schärfen 
(z. B. Meißel, Äxte, Messer) und um Grate oder scharfe 
Kanten zu entfernen.

 Mit dem richtigen Zubehör kann das Gerät genutzt 
werden, um Metalloberflächen mit einer Drahtbürste zu 
reinigen oder mit einer Stoffscheibe zu polieren.

 Nutzen Sie das Gerät niemals zum Abschneiden von 
Gegenständen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR   
ELEKTROWERKZEUGE 

 WARNUNG 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 

Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug” 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung). 

ARBEITSPLATZSICHERHEIT 
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 

SICHERHEIT VON PERSONEN
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 

nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen. 

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen. 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
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Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern. 

 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen. 

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS 

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs. 

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden. 

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen. 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 

Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

SERVICE
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt. 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 
SCHLEIFBOCK
 Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille und 

Staubmaske.
 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
 Dieses Gerät ist nicht zum Nassschleifen geeignet.
 Benutzen Sie kein beschädigtes Zubehör. 

Untersuchen Sie das Zubehör, z. B. die 
Schleifscheiben, vor jeder Benutzung auf Splitter 
und Risse. Nachdem Sie den korrekten Zustand 
des Zubehörs geprüft und sie es montiert haben, 
nehmen Sie Abstand vom beweglichen Zubehörteil 
und lassen das Werkzeug eine Minute lang 
auf Höchstgeschwindigkeit laufen. Wenn das 
Zubehörteil beschädigt ist, bricht es bei diesem Test.

 Die nominale Geschwindigkeit des Zubehörs 
muss gleich oder schneller sein, als die 
maximale, auf dem Werkzeug angegebene 
Geschwindigkeit. Zubehörteile, die schneller drehen 
als ihre Nominalgeschwindigkeit, können brechen und 
weggeschleudert werden.

 Schleifen Sie niemals seitlich an der Schleifscheibe. 
Seitliches Schleifen kann dazu führen, dass die 
Schleifscheibe bricht und auseinander fällt.

 Der Stecker muss in eine entsprechende Steckdose, 
die ordnungsgemäß installiert und gemäß sämtlicher 
regionaler Vorschriften und Verordnungen geerdet ist, 
gesteckt werden. Wenn Sie nicht sicher sind, lassen 
Sie die Steckdose von einem Elektriker prüfen.

 Befestigen Sie das Gerät vor der Benutzung sicher 
auf der Werkbank, einem Schleifstand oder einem 
anderen starren Rahmen. Wenn das Gerät nicht 
gesichert wird, ist es instabil und kann sich während 
des Betriebs bewegen. Dies kann zu Beschädigungen 
und Verletzungen führen.

 Sorgen Sie für ausreichend allgemeine und punktuelle 
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu 
verhindern.

 Verwenden Sie das Gerät immer mit Schleifscheiben 
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auf beiden Spindeln, um das Risiko der Berührung 
einer rotierenden Spindel zu verringern.

 Verwenden Sie immer die Schutzvorrichtungen, 
Werkstückauflagen, transparenten Schirme und 

erforderlich.
 Stellen Sie die Werkstückauflage immer so ein, dass 

der Winkel zwischen der Werkstückauflage und der 
Tangente der Schleifscheibe größer als 85° ist.

 Prüfen Sie vor dem Betrieb die Komponenten und 
Zubehörteile des Geräts, um sicherzustellen, dass 
der korrekte Betrieb nicht eingeschränkt wird. Ziehen 
Sie die Sicherungsmuttern der Schleifscheibe, die 
Sicherungsbolzen und alle Klemmen und Schutze fest.

 
Arbeitsbeginn auf Schäden. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten Schleifscheiben. 
Ersetzen Sie alle beschädigten Schleifscheiben gemäß 
Anleitung.

 
frei läuft. Schalten Sie das Gerät AUS, unterbrechen 
Sie die Stromzufuhr und drehen Sie die Scheibe dann 
vorsichtig mit der Hand. Die Scheibe sollte die Teile des 
Schleifbocks nicht berühren, und sie sollte sich weder 
festfressen noch sollten andere Umstände bestehen, 
die den korrekten Betrieb beeinträchtigen können.

 
und schalten Sie es EIN. Lassen Sie den Schleifbock 
eine Minute lang bei höchster Geschwindigkeit 
laufen, sodass alle unerkannten Fehler oder 
Probleme offensichtlich werden. Berühren Sie die 
Schleifscheibe erst dann mit dem Werkstück, wenn die 
Höchstgeschwindigkeit erreicht ist.

 Halten Sie die Hände und alle anderen Körperteile von 
der Schleifscheibe fern. Das Berühren der rotierenden 
Scheibe kann zu Verletzungen führen.

 Nutzen Sie immer die Schutzvorrichtungen und 
die transparenten Schirme. Behalten Sie die 
Abdeckungen an Ort und Stelle und funktionsfähig. 
Das Benutzen des Geräts ohne Schutzvorrichtungen 
oder mit beschädigten Schutzvorrichtungen kann zu 
Verletzungen führen.

 Vermeiden Sie Verbrennungen. Das Schleifen kann 
dazu führen, dass Gegenstände und die Schleifscheibe 
heiß werden. Berühren Sie die Schleifscheibe und 
Gegenstände, die heiß sein können, nicht.

 Nutzen Sie das Gerät nicht zur Bearbeitung von kleinen 
Gegenständen oder Gegenständen, die nicht korrekt 
gehalten werden können. Der Gegenstand kann 
fallengelassen werden, und dies kann zu Verletzungen 
führen.

 Schleifen Sie niemals seitlich an der Scheibe. Die 
Scheibe bricht dann. Schleifen Sie ausschließlich an 
der Oberfläche der Scheibe.

 Lassen Sie das Werkzeug während es sich in Betrieb 
befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie das 
Werkzeug aus. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe 

nach dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu 
einem vollständigen Stillstand kommt. Verlassen Sie 
das Werkzeug nicht, bis es vollständig angehalten ist.

 Greifen Sie niemals hinter oder neben die 
Schleifscheibe.

 Nutzen Sie bei längeren Arbeitsvorgängen 
einen Gehörschutz wie Ohrenstopfen oder einen 
Gehörschutz.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor Sie 
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Wenn Sie das Gerät warten, muss die 
Stromzufuhr unterbrochen sein.

 Stellen Sie die Werkstückauflagen und die 
Funkenfänger häufig nach, um sie dem Verschleiß der 
Schleifscheiben anzupassen.

 Stellen Sie die Werkstückauflage bei Bedarf nach, damit 
der Abstand zwischen Auflage und Schleifscheibe 
möglichst gering ist. Dieser Abstand sollte maximal 
2 mm betragen. Wenn der Durchmesser der 
Schleifscheibe durch die Nutzung abnimmt, behalten 
Sie den maximalen Abstand zur Werkstückauflage 
durch Nachstellen bei.

 Stellen Sie die Funkenfänger bei Bedarf nach, 
damit die Entfernung zwischen den Funkenfängern 
und der Schleifscheibe möglichst gering ist. Dieser 
Abstand sollte maximal 2 mm betragen. Wenn der 
Durchmesser der Schleifscheibe durch die Nutzung 
abnimmt, behalten Sie den maximalen Abstand zum 
Funkenfänger durch Nachstellen bei.

 Ersetzen Sie die abgenutzte Schleifscheibe, wenn der 

Werkstückauflage und der Schleifscheibe nicht mehr 
erhalten werden kann.

 Wenn der Funkenfänger oder die Werkstückauflage 
verschlissen oder beschädigt wird, ersetzen Sie 
das Teil durch ein identisches Ersatzteil aus dem 
autorisierten Servicecenter.

 Wenn Sie eine neue Schleifscheibe einsetzen, prüfen 
Sie immer, dass die angegebene Geschwindigkeit 
in RPM des Geräts entspricht oder höher ist. Stellen 
Sie sicher, dass der Durchmesser der Scheibe und die 
Achselgröße den in den Spezifikationen angegebenen 
Maßen entsprechen. Prüfen Sie auch die neue Scheibe 
auf Beschädigungen wie Fehler oder Risse.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE 
SCHLEIFSCHEIBE

  WARNUNG
Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, muss der 
Benutzer die Anleitungen und Warnungen sowie die 
Bedienungsanleitung vor der Nutzung der Schleifscheibe 
lesen und sie einhalten. Die Nichtbeachtung dieser 
Warnungen kann zu Bruch der Scheibe und schweren 
Verletzungen führen. Bewahren Sie diese Anleitung auf.
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 Die Nutzung einer anderen als der in der 
Bedienungsanleitung angegebenen Schleifscheibe 
kann zu einem Verletzungsrisiko führen. Verwenden 
Sie ausschließlich Schleifscheiben, die mit einer 
Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der des 
Geräts entspricht bzw. höher ist.

 Verwenden Sie außerdem niemals eine Trennscheibe 
die für den Außenflansch zu dick ist ist um in den flachen 
Bereich der Spindel zu greifen. Größere Trennscheiben 
geraten in Kontakt mit der Schutzabdeckung, 
während dickere Trennscheiben verhindern, dass die 
Trennscheibe sicher mit der Schraube an der Spindel 
befestigt werden kann. Diese Situationen können zu 
schweren Unfällen mit schweren Verletzungen führen.

 Diese Schleifscheibe ist zum Schleifen und Formen 
von Metall geeignet. Schneiden Sie mit dieser Scheibe 
keine Gegenstände.

 Diese Schleifscheibe ist nur zum trockenen Schleifen 
geeignet.

 Verwenden Sie keine beschädigten Schleifscheiben 
oder Scheiben, die gesprungen, rissig oder auf andere 
Art defekt sind.

 Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass die abrasive 
Schleifscheibe korrekt eingesetzt und festgezogen ist.

 Das Gerät sollte niemals an die Stromzufuhr 
angeschlossen sein, während Sie Schleifscheiben 
installieren oder entfernen.

  Bewahren Sie Ihre Ersatz-Schleifscheibe sorgfältig 
auf.

 Bewahren Sie die Scheibe möglichst in der 
Originalverpackung auf.

 Bewahren Sie die Scheibe bei Zimmertemperatur in 
einem trockenen Bereich auf.

 Die Scheiben können vertikal auf einem Regal 
gelagert werden.

 Die Scheiben sollten weder fallen noch Stöße 
erleiden.

Auf dem Etikett der Schleifscheibe vorhandene 
Informationen
Die Informationen auf dem Etikett der Schleifscheibe 
sind wichtig. Lesen und prüfen Sie sie aufmerksam, um 
sicherzustellen, dass Sie die richtige Schleifscheibe 
auswählen.
1. Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen
2. Die Nenngröße der Schleifscheibe, insbesondere der 

Durchmesser der Bohrung
3. Abrasionstyp, Körnungsgröße, Grad oder Härte, Art der 

Bindung und Nutzung einer Verstärkung
4. Maximale Betriebsgeschwindigkeit in Metern pro 

Sekunde
5. Maximale Drehzahl in Umdrehungen pro Minute
6. Für Konformitätserklärungen werden die abrasiven 

Produkte mit EN 12413 gekennzeichnet.
7. Verwendungsbeschränkung und Warnsymbole
8. 

Chargennummer, Seriennummer

Unter den folgenden Bedingungen kann es erforderlich 
sein, die Schleifscheibe zu ersetzen.
1. 

abgenutzt ist, Rillen aufweist oder nicht mehr glatt und 

2. Wenn der Durchmesser der Schleifscheibe nicht mehr 
rund ist.

3. 
von Werkstücken angereichert und stumpf ist.

4. Bei Anzeichen für Beschädigung.
5. Wenn es schwierig wird, mit der Schleifscheibe zu 

arbeiten.
6. 

Schleifscheibe eingestellt werden kann.
7. 

hervorstehen. Siehe Tipps auf Seite 147.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Risiko bei Berührung mit ungeschützten Teilen der 
rotierenden Scheibe

 Verbrennungsgefahr beim Kontakt mit der heißen 
Schleifscheibe oder dem Werkstück.

 Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame 
Staubmaske nicht getragen wird.

 Schäden am Gehör, wenn ein wirksamer Gehörschutz 
nicht getragen wird.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 141.
1. Transparenter Schirm x 2
2. Funkenfänger x 2
3. Schutzabdeckung x 2
4. Schleifscheibe x 2
5. 
6. 
7. Befestigungsloch x 4
8. 

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche 
Schalter oder andere Funktionen nicht wie vorgesehen 
funktionieren. An einen autorisierten Kundendienst 
zur professionellen Reparatur oder Einstellung 
zurückgeben.
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 Verändern Sie die Einstellungen nicht, während das 
Gerät läuft.

 Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten 
an dem Produkt durchführen.

 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Bürste 
oder Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

 Alle Reparaturen, einschließlich dem Wechseln 
der Bürsten, sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Lassen Sie ein beschädigtes Stromkabel zur 
Vermeidung von Unfallgefahren von einem autorisierten 
Kundendienst auswechseln.

  WARNUNG
Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten RYOBI-
Kundendienst durchgeführt werden.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG
 Trennen Sie das Netzkabel, wenn Sie das Produkt 

lagern.
 Reinigen Sie das Gerät mit einer Bürste und einem 

Staubsauger.
 Tragen und heben Sie das Gerät immer entsprechend 

den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung.
 Schützen Sie das Gerät vor starken Stößen oder 

Vibrationen, wie sie beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten können.

 Sichern Sie das Gerät, damit es nicht rutscht und fällt.
 Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör an einem 

trockenen und sicheren, für Kinder nicht zugänglichen 
Ort auf.

 Wir empfehlen, das Gerät zum Schutz vor Staub in der 
Originalverpackung aufzubewahren.

UMWELTSCHUTZ

 Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

 
CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen.

Ukrainisches Prüfzeichen

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Nicht für nasses Schleifen oder Schneiden

Benutzen Sie keine angeschlagene, 
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Drehrichtung der Scheibe (auf dem 
Scheibenetikett angegeben)

Drehrichtung der Scheibe (auf der 
Schutzvorrichtung der Scheibe angegeben)

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem übrigen 
Müll entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese 
an den entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde oder 
Ihren Händler, um Auskunft über die Entsorgung 
zu erhalten.
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SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Verbinden Sie das Gerät mit dem 
Stromnetz.

Stecken Sie das Werkzeug aus.

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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máximas prioridades a la hora de diseñar esta amoladora 
de banco.

USO PREVISTO
 Esta amoladora de banco está concebida para amolar 

y moldear metal. El producto se puede utilizar para 

hachas, cuchillos) y brocas, y eliminar rebabas o 
bordes afilados.

 Con los accesorios adecuados, el producto se puede 
utilizar para limpiar superficies metálicas utilizando un 
cepillo metálico o para pulir y abrillantar utilizando un 
disco de tela.

 Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
DE LA HERRAMIENTA

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones 
para futuras referencias. El término “herramienta 
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a 
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con 
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con batería 
(inalámbrica).

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

accidentes.
 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 

explosivas, como en presencia de gases, polvos 
o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el polvo o 
humos.

 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 
de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el 
control de la unidad.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 

descargas eléctricas.
 Evite el contacto corporal con superficies 

conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 
tierra.

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta 
eléctrica aumentará el riesgo de descargas eléctricas.

 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 
para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, de los bordes afilados y de partes móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 
de descargas eléctricas.

 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 
libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y preste atención a lo que está 

haciendo; utilice el sentido común cuando utilice 
una herramienta. No use la herramienta cuando 
esté cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar 
en lesiones personales graves.

 Use el equipo de protección personal. Utilice 
siempre gafas de protección. El equipo de protección 
como la máscara antipolvo, los zapatos de seguridad 
antideslizantes, el casco o la protección auditiva 

reducirá los daños personales.
 Evite el arranque accidental de la herramienta. 

Asegúrese de que el interruptor está en la posición 
de apagado antes de conectar el producto a una 
fuente de alimentación a la batería, de cogerlo o de 
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas 
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el 
interruptor encendido puede provocar accidentes.

 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra 
conectada a una pieza de rotación puede resultar en 
lesiones personales.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada 
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas 
móviles.
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.
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 Si se proporcionan dispositivos para conectar la 
extracción de polvo y las instalaciones de recogida, 
asegúrese de que están conectados y se utilizan 
correctamente. La recogida de polvo puede reducir 
los riesgos relacionados con él.

 Aunque se familiarice con el uso de la herramienta, 
no se relaje e ignore los principios de seguridad. 
Descuidarse puede provocar daños graves en una 
fracción de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce la herramienta. Use el producto adecuado 

para su aplicación. El producto adecuado funcionará 

está diseñado.
 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 

de encendido no responde. Cualquier herramienta 
que no puede ser controlada con el interruptor de 
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o quite la batería, si es extraíble, de la herramienta 
eléctrica antes de realizar ningún ajuste, cambiar los 
accesorios o guardar las herramientas eléctricas. 
Tales medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de encender el producto accidentalmente.

 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 
del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

 Conserve las herramientas eléctricas y los 
accesorios. Verifique que las piezas móviles estén 
alineadas y bien sujetas, que no haya piezas rotas 
y que no haya cualquier otro problema que pueda 
afectar el funcionamiento de la herramienta. Si está 
dañada, lleve la herramienta al servicio técnico 
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes son 
causados por herramientas que no han recibido un 
mantenimiento adecuado.

 Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Si se mantienen correctamente las 
herramientas de corte con los bordes afilados, es 
menos probable que se atasquen y se controlan con 
más facilidad.

 Use el producto, accesorios y piezas de 
la herramienta, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo. 

diferentes a los que esta herramienta está destinada 
podría dar como resultado una situación peligrosa.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre 
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas 
resbaladizas y las superficies de agarre no permiten 

situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
AMOLADORA DE BANCO
 Utilice siempre gafas de seguridad y una mascarilla.
 Utilice protección auditiva! La exposición a niveles 

de ruido excesivos puede causar pérdida de 
audición.

 Este producto no es adecuado para el amolado 
húmedo.

 No utilice accesorios deteriorados. Antes de 
cada uso, revise el accesorio, como es el caso 
de los discos abrasivos, en busca de muescas y 
fisuras. Después de comprobar que el accesorio 
se encuentra en buenas condiciones y una vez 
que lo haya montado, manténgase a distancia del 
accesorio móvil y deje que la herramienta alcance 
su velocidad máxima durante un minuto. Si el 
accesorio está dañado, se romperá al realizar esta 
prueba.

 La velocidad nominal del accesorio debe ser igual 
o superior a la velocidad máxima indicada en la 
herramienta. Los accesorios que funcionen a una 
velocidad superior a su velocidad nominal pueden 
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

 No amuele nunca en los laterales de la muela. El 
amolado en el lateral puede provocar que la muela se 
rompa y sus fragmentos salgan disparados.

 El enchufe debe estar conectado a la toma 
correspondiente que está instalada adecuadamente 
y que se una toma de tierra según todos los códigos 
y ordenanzas locales. Si no está seguro, solicite a un 
electricista certificado que revise el receptáculo.

 
el soporte de molienda u otra estructura rígida antes 
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin 

funcionamiento. Esto puede provocar daños o lesiones.
 Proporcione una iluminación general y localizada 

adecuada a fin de evitar efectos estroboscópicos y 
otros peligros.

 Utilice siempre el producto con las muelas acopladas 
en los dos husillos para limitar el riesgo de contacto con 
los husillos giratorios.

 Utilice siempre las protecciones, los soportes de 

chispas que requieran los accesorios.
 

muela sea siempre superior a 85°.
 Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los 
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componentes y los accesorios del producto para 
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar 
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de 

abrazaderas y protectores.
 Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la muela 

en busca de daños. No utilice muelas dañadas o sin 
forma. Sustituya las muelas dañadas de conformidad 
con las instrucciones.

 Verifique que la muela rota libremente antes de cada 
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el 
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano. 
La muela no debe entrar en contacto con ningún 
componente de la amoladora de banco y no debe 
haber ninguna unión ni otras condiciones que puedan 
afectar el correcto funcionamiento.

 Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado 

la amoladora funcione a su máxima velocidad durante 
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no 
detectados. No ponga en contacto la muela con la 

su máxima velocidad.
 

de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria 
puede causar lesiones.

 Utilice siempre las protecciones y las pantallas 
transparentes. Mantenga las protecciones en su lugar 
y en perfecto estado. Utilizar el producto sin protectores 
o con protectores dañados puede provocar lesiones.

 Evite quemaduras. La molienda puede provocar que 
los componentes y la muela se calienten. No toque la 
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

 
pequeños o componentes que no se puedan sostener 
correctamente. El componente puede salir proyectado 
y provocar lesiones.

 No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela 
se desmenuzará. Amuele únicamente en la cara de la 
muela.

 
funcionamiento. Apague la herramienta. Atención, la 
muela sigue girando por inercia después de que se 
pare la herramienta. No suelte la herramienta hasta 
que se detenga por completo.

 
 

durante periodos prolongados de uso.
 Desenchufe la herramienta antes de realizar cualquier 

de alimentación debe permanecer desconectado 

producto.
 

chispas con frecuencia para compensar el desgaste de 
las muelas.

 

para mantener la menor distancia posible entre los 

ser inferior o igual a 2 mm. Como el diámetro de la 
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia 

 
para mantener la menor distancia posible entre los 

ser inferior o igual a 2 mm. Como el diámetro de la 
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia 

 Sustituya la muela desgastada cuando ya no sea 
posible mantener la distancia de 2 mm entre el protector 

 
desgastan o sufren daños, sustitúyalos por una 
pieza de recambio idéntica de un centro de servicio 
autorizado.

 Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre 
que las RPM máximas indicadas alcanzan o superan 
las indicadas en el producto. Asegúrese de que el 
diámetro de la muela y el tamaño del árbol cumplen lo 
establecido en las indicaciones. También debe verificar 
la nueva muela en busca de daños, como defectos o 
grietas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual 
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela. 
No prestar atención a esta advertencia podría causar 
daños personales. Guarde estas instrucciones.

 El uso de cualquier muela que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones de la máquina 
puede suponer un riesgo de lesión personal. Utilice 
únicamente muelas que hayan indicado una velocidad 
igual o superior a la indicada en la máquina.

 
que el reborde entre en contacto con las marcas del 

con los protectores del disco, mientras que los discos 

Cualquiera de estas situaciones podría resultar en un 
accidente grave y causar lesiones personales graves.

 Esta muela está concebida para amolar y moldear 
metal. No intente realizar operaciones de corte.

 Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.
 No utilice muelas dañadas, astilladas, agrietadas o 

defectuosas.
 Asegúrese de que la muela abrasiva está correctamente 

colocada y apretada antes de utilizarla.
 La máquina no debe conectarse nunca a la fuente 

de alimentación cuando esté instalando o retirando 
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muelas.
  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

 Mantenga la muela dentro del envase original, si 
es posible.

 Guarde la muela en un lugar seco a temperatura 
ambiente.

 Las muelas se pueden guardar en posición vertical 
en una estantería.

 
impacto.

Información disponible en la etiqueta de la muela
La información contenida en la etiqueta de la muela 
es importante. Léala y revísela cuidadosamente para 
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.
1. fabricante, proveedor, importador o marca registrada
2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el 

diámetro del punzón.
3. Tipo abrasivo, tamaño de la veta, grado o dureza, tipo 

de adherencia y uso de refuerzo.
4. Velocidad máxima de funcionamiento en metros por 

segundo.
5. 
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos se deben marcar con EN 12413.
7. símbolos relativos al uso restrictivo y advertencias de 

seguridad
8. 

Es posible que sea necesario sustituir la muela en 
cualquiera de las siguientes circunstancias.
1. 

irregular, presenta ranuras o ya no es lisa y plana.
2. Si el diámetro de la muela ya no es circular.
3. 

de abrasión.
4. Si se observa algún signo de daño.
5. 
6. 

de la muela.
7. 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la 
muela rotatoria.

 Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o 

 Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio 

en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo 
eficaz.

 Daños auditivos si no se untiliza una protección 
auditiva eficaz.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 141.
1. Pantalla transparente x 2
2. Protector de chispas x 2
3. Protección de la muela x 2
4. Disco para desbarbar x 2
5. 
6. 
7. 
8. 

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 

 
funcionamiento.

 Asegúrese siempre de que el cable de alimentación 
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar 

realizar operaciones de mantenimiento en el producto.
 Antes y después de cada uso, compruebe que no 

hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 

sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o 
aspirador. No utilice aire comprimido.

 Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas, 
deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

 Si el cable de alimentación está dañado, hágalo 
reemplazar en un Centro de Servicio Habilitado para 
evitar accidentes.

  ADVERTENCIA

deben ser efectuadas por un Centro de Servicio 
Habilitado RYOBI.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Desconecte el cable de alimentación al guardar el 

producto.
 Limpie el producto utilizando un cepillo y un aspirador.
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 Transporte y levante el producto siempre de acuerdo 
con lo indicado en las instrucciones del manual de 
usuario.

 
las vibraciones fuertes que se pueden producir durante 
el transporte en vehículos.

 
caiga.

 Guarde el producto y sus accesorios en un lugar seco y 
seguro al que no puedan acceder los niños.

 Recomendamos utilizar el paquete original para el 
almacenamiento del producto y para protegerlo del 
polvo.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

 
Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

o defectuosa

Utilice guantes de seguridad

Sentido de giro de la muela (se muestra en la 
etiqueta de la muela)

Sentido de giro de la muela (se muestra en la 
protección de la muela)

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Enchufe la máquina

Desenchufe la herramienta.

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría 
ocasionar daños materiales.
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máximas prioridades a la hora de diseñar esta amoladora 
de banco.

UTILIZZO
 Esta amoladora de banco está concebida para amolar 

y moldear metal. El producto se puede utilizar para 

hachas, cuchillos) y brocas, y eliminar rebabas o 
bordes afilados.

 Con los accesorios adecuados, el producto se puede 
utilizar para limpiar superficies metálicas utilizando un 
cepillo metálico o para pulir y abrillantar utilizando un 
disco de tela.

 Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” 
nelle avvertenza si riferisce all’utensile elettrico alimentato 
con un cavo o all’utensile elettrico alimentato con una 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree non ordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che potranno causare incendi se a contatto con 
polveri o vapori.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell’elettroutensile deve combaciare con 

la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare 
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a 
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese 
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

 Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con 
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse 
elettriche se il corpo dell’operatore entra in contatto con 

un dispositivo con messa a terra.
 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidità. 

Nel caso in cui dell’acqua entrerà nell’elettroutensile, si 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare 
l’elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né 
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. 
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio e estremità appuntite o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno 
aumentare il rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un utensile in esterni, 
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi. 
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurrà il rischio 
di scosse elettriche.

 Se non è possibile evitare di utilizzare elettroutensili 
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con 
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare 
un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 

facendo e utilizzare buon senso quando si mette 
in funzione un utensile. Non utilizzare l’utensile 
se stanchi o sotto l’influenza di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si 
utilizzano elettroutensili potrà causare gravi lesioni 
personali.

 Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. L’utilizzo si attrezzature di protezione 
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di 
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari 
riducono il rischio di lesioni personali.

 Evitare l’avvio accidentale. Prima di prendere o 
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa 
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che 
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi 
elettrici con il dito sull’interruttore di attivazione, oppure 
collegarli all’elettricità con l’interruttore di attivazione 
inserito, può causare infortuni.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un utensile o un cavo 
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a 
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti, 
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

 Ove siano previsti dispositivi di collegamento a 
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri, 
assicurarne il collegamento e l’utilizzo corretti. La 
raccolta delle polveri può ridurre i rischi connessi.
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 La familiarità d’uso proveniente dall’impiego 
frequente degli utensili non deve indurre a operare 
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme 
di sicurezza. Una momentanea disattenzione può 
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE
 Non forzare l’utensile. Utilizzare il prodotto corretto 

per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgerà 
il lavoro in modo migliore e in maniera più sicura se lo 
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale è stato 
progettato.

 Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore 
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non 
controllabile dall’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

 Prima di regolare, sostituirne gli accessori o 
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla 
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se 
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono 
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.

 Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla 
portata dei bambini e non lasciare che persone che 
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile 
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili 
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non 
qualificati.

 Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori. 
Cotrollare il corretto allineamento o l’ingolfamento 
di parti in movimento, la rottura di parti e 
qualsiasi altra condizione che potrà influire sul 
funzionamento dell’utensile. Se danneggiato farlo 
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui 
quali non viene svolta una corretta manutenzione 
potranno causare gravi incidenti.

 Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Se manutenuti in modo appropriato con lame 
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno 
frequentemente a inceppamento e sono più facili da 
controllare.

 Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte, 
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e del compito da eseguire. Utilizzare l’elettroutensile 
per operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose.

 Mantenere la maniglia e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie 
e superfici di presa scivolose non consentono di 
maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in 
caso di situazioni impreviste.

MANUTENZIONE
 Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da 

una persona qualificata che utilizzi solo parti di 
ricambio identiche. In questo modo verrà garantita la 
sicurezza dell’utensile.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
AMOLADORA DE BANCO
 Indossare sempre occhiali di protezione e una 

maschera per la polvere. 
 Indossare protezioni acustiche adeguate. 

L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

 Questo prodotto non è adatto per la smerigliatura 
a umido.

 Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima 
di ogni uso, ispezionare l’accessorio come le mole 
abrasive per individuare la presenza di schegge 
o crepe. Dopo avere verificato che l’accessorio è 
in buono stato e dopo averlo installato, tenersi a 
debita distanza dall’accessorio mobile ed attendere 
circa un minuto affinché l’apparecchio raggiunga la 
velocità massima. Se l’accessorio è danneggiato, si 
romperà durante questo test.

 La velocità nominale dell’accessorio deve essere 
pari o superiore alla velocità massima indicata 
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una 
velocità superiore alla loro velocità nominale possono 
infatti rompersi ed essere proiettati verso l’esterno.

 Non smerigliare mai sui lati della mola. La 
smerigliatura laterale può causare la rottura e il distacco 
della mola.

 La spina deve essere inserita in una presa idonea 
correttamente installata e collegata seguendo tutte le 
norme locali. Si no está seguro, solicite a un electricista 
certificado que revise el receptáculo.

 
el soporte de molienda u otra estructura rígida antes 
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin 

funcionamiento. Esto puede provocar daños o lesiones.
 Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente 

illuminata in maniera generale o localizzata per evitare 
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

 Utilizzare sempre il prodotto con le mole montate su 
entrambi i mandrini per limitare il rischio di contatto con 
i mandrini rotanti.

 Utilizzare sempre le protezioni, le basi di appoggio da 
lavoro, gli schermi trasparenti e i parascintille per gli 
accessori.

 Regolare sempre la base di appoggio da lavoro in 
modo che l’angolo tra la base di appoggio e la tangente 
della ruota di smerigliatura sia sempre superiore a 85°.

 Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los 
componentes y los accesorios del producto para 
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar 
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de 

abrazaderas y protectores.
 Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la muela 

en busca de daños. No utilice muelas dañadas o sin 
forma. Sustituya las muelas dañadas de conformidad 
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con las instrucciones.
 Verifique que la muela rota libremente antes de cada 

puesta en marcha. Con el producto desconectado y el 
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano. 
La muela no debe entrar en contacto con ningún 
componente de la amoladora de banco y no debe 
haber ninguna unión ni otras condiciones que puedan 
afectar el correcto funcionamiento.

 Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado 

la amoladora funcione a su máxima velocidad durante 
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no 
detectados. No ponga en contacto la muela con la 

su máxima velocidad.
 

de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria 
puede causar lesiones.

 Utilizzare sempre protezioni e schermi trasparenti. 
Installare sempre le protezioni e fare in modo che siano 
in ottime condizioni. Utilizar el producto sin protectores 
o con protectores dañados puede provocar lesiones.

 Evite quemaduras. La molienda puede provocar que 
los componentes y la muela se calienten. No toque la 
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

 
pequeños o componentes que no se puedan sostener 
correctamente. El componente puede salir proyectado 
y provocar lesiones.

 No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela 
se desmenuzará. Amuele únicamente en la cara de la 
muela.

 Non lasciare mai l’utensile incustodito. Arrestare 
l'utensile. Attenzione: Dopo l’arresto dell’apparecchio, 
la mola continua a girare per inerzia. Non lasciare 
l'utensile fino a che non si ferma completamente.

 
 

durante periodos prolongados de uso.
 Scollegare la spina prima di svolgere eventuali 

regolazioni e operazioni di manutenzione. El cable de 
alimentación debe permanecer desconectado siempre 

 Regolare le basi di appoggio da lavoro e i parascintille 
frequentemente in modo da compensare l’usura delle 
ruote di smerigliatura.

 Regolare le basi d’appoggio da lavoro laddove 
necessario per mantenere una distanza minima 
possibile tra le basi d’appoggio da lavoro e le ruote 
di smerigliatura. Questa distanza deve essere minore 
o uguale a 2 mm. Poiché il diametro della mola 
diminuisce con l’uso, mantenere la distanza massima 
della base di appoggio dell’utensile eseguendo le 
opportune regolazioni.

 
para mantener la menor distancia posible entre los 

essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il diametro 
della mola diminuisce con l’uso, mantenere la distanza 
massima del parascintille eseguendo le opportune 
regolazioni.

 Sostituire la ruota usurata quando la distanza di 2 mm 

non può essere più mantenuta.
 Se il parascintille o la base di appoggio da lavoro è 

usurata o danneggiata, sostituirla con un ricambio 
identico presso un centro di assistenza autorizzato.

 Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre 
que las RPM máximas indicadas alcanzan o superan 
las indicadas en el producto. Asegúrese de que el 
diámetro de la muela y el tamaño del árbol cumplen lo 
establecido en las indicaciones. También debe verificar 
la nueva muela en busca de daños, como defectos o 
grietas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

  AVVERTENZE
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual 
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela. 
Si no presta atención a estas advertencias la rueda 
podría romperse y provocar lesiones físicas. Conservare 
queste istruzioni.

 El uso de cualquier muela que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones de la máquina 
puede suponer un riesgo de lesión personal. Utilice 
únicamente muelas que hayan indicado una velocidad 
igual o superior a la indicada en la máquina.

 Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo 
che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero. 
Ruote più grandi entreranno in contatto con pararuote, 
mentre ruote più spesse non permetteranno al bullone di 
bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni potranno 
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

 Esta muela está concebida para amolar y moldear 
metal. No intente realizar operaciones de corte.

 Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.
 No utilice muelas dañadas, astilladas, agrietadas o 

defectuosas.
 Asegúrese de que la muela abrasiva está correctamente 

colocada y apretada antes de utilizarla.
 La máquina no debe conectarse nunca a la fuente 

de alimentación cuando esté instalando o retirando 
muelas.

  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.
 Mantenga la muela dentro del envase original, si 

es posible.
 Guarde la muela en un lugar seco a temperatura 

ambiente.
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 Las muelas se pueden guardar en posición vertical 
en una estantería.

 
impacto.

Información disponible en la etiqueta de la muela
La información contenida en la etiqueta de la muela 
es importante. Léala y revísela cuidadosamente para 
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.
1. produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el 

diámetro del punzón.
3. Tipo abrasivo, tamaño de la veta, grado o dureza, tipo 

de adherencia y uso de refuerzo.
4. Velocidad máxima de funcionamiento en metros por 

segundo.
5. 
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos se deben marcar con EN 12413.
7. restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di 

sicurezza
8. codice di tracciabilità, per esempio numero di 

La mola potrebbe richiedere la sostituzione in una 
qualsiasi delle seguenti circostanze.
1. Se la faccia della mola è usurata in modo irregolare, 

scanalata o non è più liscia e piatta.
2. Se il diametro della mola non è più rotondo.
3. 

materiale del pezzo di lavoro.
4. Se non ci sono segni di danni.
5. 
6. 

7. 
consigli a pagina 147.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la 
muela rotatoria.

 Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o 

 Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si 
indosserà una maschera per la polvere.

 Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 141.
1. Schermo trasparente x 2
2. Protector de chispas x 2

3. Pararuote x 2
4. Mola per sbavatura x 2
5. 
6. 
7. Foro di supporto x 4
8. 

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell'utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 
funcionamiento.

 Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia 
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di 
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o 
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul 
prodotto.

 Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o 
un aspirapolvere. No utilice aire comprimido.

 Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Se il cavo d’alimentazione appare danneggiato, 
richiederne la sostituzione presso un Centro di 
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

  AVVERTENZE

riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
RYOBI.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda 

dell’alimentazione. 
 Pulire il prodotto utilizzando spazzola e aspirapolvere.
 Trasportare e sollevare sempre il prodotto in base alle 

istruzioni di questo manuale utente.
 Proteggere il prodotto dai grossi impatti o dalle forti 

dei veicoli.
 Fissare il prodotto per evitare che scivoli o cada.
 Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 

asciutto e sicuro che non è accessibile ai bambini.
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 Consigliamo di utilizzare la confezione originale per 
proteggere il prodotto dalla polvere.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

 
Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Indossare occhiali di protezione

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate, 
rotte o difettose

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della ruota (mostrata 
sull'etichetta della mola)

Direzione di rotazione della ruota (mostrata 
sulla protezione della mola)

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il proprio 
Comune o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare la macchina.

Scollegare l’utensile.

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
 

vormen van metaal. Het product kan worden gebruikt 

 
gebruikt voor het reinigen van metalen oppervlakken 

 
materiaal.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap” 
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische 
gereedschap dat wordt aangedreven door een 
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat 
werkt op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID
 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht. 

Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot 
ongevallen.

 Gebruik gereedschapswerktuigen niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of 
gassen kunnen ontsteken.

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het 
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u 
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de 

contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik 
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen. 

contactdozen zullen het risico op elektrische schok 
verminderen.

 Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen 

en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

 Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Wanneer water een 
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een 
elektrische schok toenemen.

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit 
om het werktuig te dragen of de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van 
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. 
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico 
op elektrische schokken.

 Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt, 
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt 
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische 
schok vermindert.

 Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een 
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een 
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op 
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik 
het werktuig niet als u moe bent of onder de invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik 

 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd gezichtsbescherming. Gebruik van 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of 

 Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit 
voordat u het product aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische 
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het 
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met 
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig 
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend 

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft 
u een betere controle over het werktuig in overwachte 
omstandigheden.

 Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij 
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende delen.
haar kan in bewegende delen vastraken.

 Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het 
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te 
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten 
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot 
minder stofgerelateerde risico’s.
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 Voorkom dat u door het frequent gebruik 
van gereedschappen laks wordt en de 
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een 
zorgeloze handeling kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH 
WERKTUIG

 Forceer de machine niet. Gebruik het juiste product 
voor uw toepassing. Het correcte product zal de taak 
beter en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het 
is ontworpen.

 Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het 
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet 

moet worden gerepareerd.
 Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder 

de accu, indien deze afneembaar is, uit het 
elektrische gereedschap voordat u wijzigingen 
aanbrengt, accessoires wijzigt of het elektrische 
gereedschap opbergt.
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het 
product per ongeluk wordt ingeschakeld.

 Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik 
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd 
zijn met het werktuig of deze instructies, het 
werktuig niet gebruiken.
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

 Elektrisch gereedschap en accessoires moeten 
worden onderhouden. Controleer op foutieve 
aflijning of binding van bewegende delen, defecten 
van onderdelen en alle andere omstandigheden die 
de werking van het werktuig kunnen beïnvloeden. 
Indien beschadigd, laat u het werktuig onderhouden 
voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden werktuigen.

 Snijgereedschap moet scherp en schoon worden 
gehouden.

 Gebruik het product, de accessoires, bitjes, enz., 
in overeenstemming met deze instructies, en 
houd rekening met de werkomstandigheden en de 
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van het 
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 

 Handvatten en grijpvlakken moeten droog, 
schoon en vrij van vet en olie worden gehouden. 

het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig 
worden gebruikt en beheerst.

ONDERHOUD
 Laat uw werktuig door een gekwalificeerde 

reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend 
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen 
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
SLIJPMACHINE
 Draag altijd een veiligheidsbril en stofmasker.
 Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid 

kan het gehoor beschadigen.
 Dit apparaat is niet geschikt voor nat slijpen.
 Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd. 

Controleer voor elk gebruik de accessoires, zoals 
slijpschijven, op spanen en scheuren. Na te hebben 
gecontroleerd of de accessoire in goede staat is 
en na dit te hebben geïnstalleerd, zorgt u dat u op 
afstand blijft van de accessoire en laat u de machine 
gedurende één minuut op volle toeren draaien. Als 
de accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze 
test breken.

 De nominale snelheid van de accessoire moet 
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die 
op de machine is aangegeven. Als accessoires op 
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale 
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

 Slijp nooit met de randen van een slijpschijf. Door 

elkaar spatten.
 De stekker moet met een overeenkomstige 

wandcontactdoos worden verbonden die correct is 
geïnstalleerd en geaard in overeenstemming met de 

dan een bevoegde monteur het stopcontact controleren.
 

verschuiven. Dit kan leiden tot schade of letsel.
 

 Gebruik om het risico van contact met de roterende 

bevestigd op beide assen.
 Gebruik de afschermingen, werksteunen, transparante 

schermen en vonkenvangers steeds zoals vereist voor 
het (de) accessoire(s).

 Stel de werksteun steeds zo af, dat de hoek tussen de 

85°.
 Inspecteer voor het gebruik de onderdelen en alle 

accessoires van het product om ervoor te zorgen dat er 

bouten en alle klemmen en beschermingselementen 
vast.

 
Gebruik geen beschadigde of vormloze wielen. Vervang 

 
draait. Draai het wiel voorzichtig met de hand rond, met 
het product losgekoppeld en de schakelaar in de stand 
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UIT. Het wiel mag geen contact maken met onderdelen 

kunnen beïnvloeden.
 

snelheid draaien zodat alle onopgemerkte gebreken of 
scheuren van het wiel aan het licht komen. Maak geen 
contact tussen het wiel en het werkstuk tot het product 
op volle snelheid is.

 Houd handen en lichaamsdelen uit de buurt van de 

veroorzaken.
 

schermen. Houd de beschermers op hun plaats en in 
een goede werktoestand. Het gebruik van het product 
zonder beschermingselementen of met beschadigde 
beschermingselementen kan leiden tot letsel.

 

 Gebruik het product niet om te werken aan kleine 
voorwerpen of voorwerpen die niet goed vastgehouden 
kunnen worden. Het voorwerp kan worden 
weggeworpen, wat letsel kan veroorzaken.

 

 Laat de machine nooit onbeheerd draaien. Schakel 

het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil staat.
 
 Gebruik gehoorbescherming, zoals oordoppen of 

-kappen, wanneer u de machine langer gebruikt.
 

wanneer u onderhoud van uw product uitvoert.
 Stel regelmatig de werksteunen en vonkenvangers af 

 Stel indien nodig de werksteunen af om de afstand 

maximale afstand van de werksteun moeten worden 
aangehouden door deze aan te passen.

 Stel indien nodig de vonkenvangers af om de afstand 

maximale afstand van de vonkenvanger moeten 
aanhouden door hem aan te passen.

 

niet meer kan worden aangehouden.

 Als de vonkenvanger of de werksteun versleten of 
beschadigd raakt, dan moet deze worden vervangen 
met een identiek onderdeel van een bevoegd 
onderhoudscentrum.

 
controleren dat het genoemde maximale toerental 

Zorg ervoor dat de wieldiameter en houdergrootte 

nieuwe wiel ook op beschadigingen, zoals gebreken of 
scheuren.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN HET SLIJPWIEL

  WAARSCHUWING
Om de kans op letsel te verkleinen moet de gebruiker 
de instructies, waarschuwingen en handleiding lezen en 

naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot het 

deze instructies.

 Het gebruik van een ander wiel dan het wiel dat 
is aanbevolen in de instructiehandleiding van de 

aangegeven snelheid hebben die even hoog of hoger 
is dan op de machine is aangegeven.

 Gebruik nooit een wiel dat te dik is om de buitenste 
flens aan het plaatstaal op de as te koppelen. Grotere 
wielen komen in contact met de wielbeschermers, 

as wordt vastgemaakt. Deze situaties kunnen leiden 

veroorzaken.
 

 
 

 
gemonteerd en vastgemaakt.

 

aangesloten.
 

 
verpakking.

 
kamertemperatuur.

 Wielen kunnen verticaal op een plank worden 
opgeslagen.

 Laat wielen niet vallen of stoten.
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Beschikbare informatie op het etiket van het slijpwiel

controleer het zorgvuldig om ervoor te zorgen dat u het 

1. fabrikant, leverancier, importeur of handelsmerk
2. 

diameter van de boring.
3. Schuurtype, korrelgrootte, kwaliteit of hardheid, 

bindingssoort en gebruik van versteviging.
4. 
5. 
6. Voor de verklaring van overeenstemming moet 

7. symbolen voor beperking van gebruik en 
veiligheidswaarschuwingen

8. 
batchnummer, serienummer

De schijf moet onder de volgende omstandigheden 
eventueel worden vervangen.
1. 

afgesleten, gegroefd geraakt of niet meer glad en vlak 
is.

2. 
3. 

van het werkstukmateriaal.
4. Als er enig teken van schade is.
5. 
6. 

7. 
pagina 147.

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Gevaar voor contact met onbeschermde delen van het 
draaiende wiel.

 Brandgevaar door contact met een heet wiel of het 
werkstuk.

 Schade aan de luchtwegen als er geen effectief 
mondmasker wordt gedragen.

 
gehoorbescherming.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 141.
1. Transparant scherm x 2
2. Vonkenvanger x 2
3. Wielbeschermer x 2
4. 
5. Werksteun x 2
6. 

7. Montageopening x 4
8. Vergrendelknop voor de werksteun x 2

ONDERHOUD
 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 

veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 
is.

 

onderhoudswerken aan het product uitvoert.
 Voor en na elk gebruik controleert u het product op 

schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 

te vervangen door vervangonderdelen die door de 

 
borstel of stofzuiger. Gebruik geen perslucht.

 Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, 
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 
vervangen van borstels, door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

 Laat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen 
door een erkend servicecentrum om gevaar voor 
ongelukken te voorkomen.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend RYOBI Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het 

stroomsnoer van de stroomtoevoer.
 Reinig het apparaat met een borstel en stofzuiger.
 Draag en til het apparaat uitsluitend op conform de 

instructies in deze gebruikershandleiding.
 Bescherm het apparaat tegen zware schokken of 

kunnen optreden.
 

omvallen.
 Bewaar het apparaat en de accessoires op een droge, 
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 Om het apparaat te beschermen tegen stof adviseren 

MILIEUBESCHERMING

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

 
EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Oekraïens conformiteitssymbool

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect 

Draag veiligheidshandschoenen

Wielrotatierichting (aangegeven op de 

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 

Neem contact op met uw gemeente of 

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind de machine met de 
wandcontactdoos.

Trek de machine uit de contactdoos.

gekocht

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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Na concepção do seu esmerilador de bancada foi dada 
a máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
 Este esmerilador de bancada destina-se a esmerilar e 

a dar forma a metal. O produto pode ser utilizado para 
afiar ferramentas metálicas manuais (por exemplo, 
formões, machados ou facas) e brocas, e para retirar 
rebarbas e embotar arestas cortantes.

 Com os acessórios correctos, o produto pode ser 
utilizado para limpar superfícies metálicas usando 
uma escova de arame, ou para dar lustro ou polimento 
utilizando uma roda de pano.

 Nunca use o produto para operações de corte.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos 
refere-se à sua ferramenta eléctrica alimentada 
directamente pela rede eléctrica (com cabo eléctrico) 
ou à sua ferramenta eléctrica alimentada a baterias 
recarregáveis (sem cabo eléctrico).

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desordenadas ou escuras são um convite 
para acidentes.

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem inflamar o pó ou fumos.

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as 
crianças e as pessoas presentes afastadas. As 
distracções podem levá-lo a perder o controlo.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 
As fichas não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 

à terra.
 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 

ou a condições de humidade. Se entra água numa 
ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

 Não puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para 
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da 
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleo, extremidades afiadas ou peças móveis. 
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Mantenha-se alerta, preste atenção àquilo que está 

a fazer e utilize o senso comum ao operar uma 
ferramenta. Não use a ferramenta quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de distracção durante a 
operação de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões físicas graves.

 Usar equipamento de protecção pessoal. Use 
sempre protecção para os olhos. Equipamento 
de protecção (por exemplo, máscara para poeiras, 
calçado anti-derrapante, capacete ou protecção para 
os ouvidos) utilizado para as condições adequadas irá 
reduzir o risco de ferimentos.

 Evite o arranque involuntário. Antes de ligar o 
produto à alimentação eléctrica e/ou ao conjunto 
de baterias, e antes de pegar no produto ou de 
o transportar, certifique-se de que o interruptor 
está na posição de Desligado (“O”). Transportar 
ferramentas eléctricas tendo o dedo no gatilho ou 
montar baterias em ferramentas eléctricas tendo 
o interruptor na posição de Ligado é um convite a 
acidentes.

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou jóias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa 
afastados de peças em movimento. A roupa solta, 

peças móveis.
 Se forem fornecidos dispositivos para fazer a 

ligação a sistemas de extracção e recolha de 
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poeiras, certifique-se de que estão montados e que 
são correctamente utilizados. A utilização de um 
sistema de recolha de poeiras pode reduzir os riscos 
relacionados com poeiras.

 Estar familiarizado com as ferramentas por 
as utilizar com frequência não é razão para se 
tornar descuidado e para ignorar os princípios de 
segurança referentes a ferramentas. Uma acção 
descuidada pode causar ferimentos graves numa 
fracção de segundo.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force a ferramenta. Use o produto adequado 
para a sua aplicação. O produto adequado funcionará 

foi desenhado.
 Não use uma ferramenta caso o interruptor 

não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

 Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir 
acessórios, ou guardar ferramentas eléctricas, 
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica 
e/ou desmonte o conjunto de baterias (se for 
desmontável) da ferramenta eléctrica. Estas 
medidas de segurança preventivas reduzem o risco de 
activar o produto acidentalmente.

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

 Faça manutenção às ferramentas eléctricas e aos 
respectivos acessórios. Verifique se as peças 
móveis estão bem alinhadas ou presas, se há 
peças partidas e quaisquer outras situações que 
possam afectar o funcionamento da ferramenta. 
Se estiver danificada, leve a ferramenta ao serviço 
técnico autorizado antes de a usar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas que não receberam 
manutenção adequada.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte que tenham recebido 
manutenção correcta para manter as arestas de corte 
afiadas têm menor probabilidade de encravar e são 
mais fáceis de controlar.

 Utilize o produto, os acessórios e as peças de 
encaixe na ferramenta, etc. de acordo com estas 
instruções, levando em consideração as condições 
de trabalho e as tarefas a serem executadas. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 Mantenha as pegas e as superfícies de preensão 
secas, limpas, e livres de óleo e de gordura. Pegas 
e superfícies de preensão escorregadias não permitem 

manusear a ferramenta em segurança, nem permitem 
manter o controlo da ferramenta em situações 
inesperadas.

ASSISTÊNCIA
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas. Isto assegurará que a 
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

AVISOS DE SEGURANÇA DO ESMERILADOR DE 
BANCADA
 Utilize sempre óculos de segurança e uma máscara.
 Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência 

de ruídos pode causar surdez.
 Este produto não é adequado para esmerilar com 

líquidos.
 Não utilize um acessório danificado. Antes de 

cada utilização, inspecione os acessórios, tais 
como rodas abrasivas, para identificar lascas 
ou fissuras. Se a ferramenta ou o acessório cair, 
verifique se nenhum elemento ficou danificado e, 
sendo necessário, instale um acessório novo. Se o 
acessório estiver danificado, vai quebrar durante este 
teste.

 A velocidade nominal do acessório deve ser 
igual ou superior à velocidade máxima indicada 
na ferramenta. Os acessórios que funcionam a uma 
velocidade superior à sua velocidade nominal podem 

 Nunca esmerile nos lados de uma roda de esmerilar. 
Esmerilar no lado da roda pode provocar a quebra da 

 A fi cha deve ser inserida numa tomada correspondente 
devidamente instalada e com ligação à terra em 
conformidade com todos os códigos e regulamentos 
locais. Se não tiver a certeza, peça a um electricista 
certificado para verificar a tomada de rede eléctrica.

 Antes da operação, monte o produto com firmeza na 
bancada de trabalho, no cavalete do esmerilador ou 

fixado em segurança é instável e pode deslocar-se 
durante a utilização. Isto poderá resultar em danos ou 
ferimentos.

 Forneça iluminação geral ou localizada adequada de 
modo a evitar efeitos estroboscópicos e perigos.

 Utilize sempre o produto com as rodas de esmerilar 
encaixadas em ambos os eixos para limitar o risco de 
contacto com os eixos rotativos.

 Utilize sempre proteções, encostos da ferramenta, 
ecrãs transparentes e protetores de faíscas conforme 
necessário para os acessórios.
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 Antes da operação, inspeccione os componentes e 
quaisquer acessórios do produto, para se certificar de 
que não há nenhumas condições que possam afectar a 
operação correcta. Dê aperto às contraporcas da roda 
de esmeril, fixando em segurança os parafusos e todos 
os grampos e guardas.

 Antes de cada arranque, inspeccione a roda de esmeril, 
procurando danos. Não use rodas que tenham danos 
ou que tenham perdido a forma. Substitua qualquer 

as instruções.
 Antes de cada vez que for utilizar o esmerilador, 

certifique-se de que a roda gira livremente. Com a 
ficha do cabo eléctrico do produto desencaixada 
da tomada da rede eléctrica, e com o interruptor na 
posição de Desligado (OFF), faça girar a roda à mão, 
cuidadosamente. A roda não deve entrar em contacto 
com nenhuns componentes do esmerilador de 
bancada, e não deve prender, nem deve haver outras 
condições que possam afectar a operação correcta.

 Sempre que for dar arranque ao produto, ponha-se 

na posição de Ligado (ON). Deixe o esmerilador 
funcionar à velocidade máxima durante 1 minutos, para 
que se tornem visíveis quaisquer defeitos ou rachas 
da roda por detectar. Não ponha a peça de trabalho 
em contacto com a roda enquanto o produto não tiver 
atingido a velocidade máxima.

 Mantenha as mãos e outras partes do corpo afastadas 
das rodas de esmeril. Entrar em contacto com a roda 
rotativa pode causar ferimentos.

 Utilize sempre proteções e ecrãs transparentes. 
Mantenha as protecções no lugar e operacionais. 
Operar o produto sem as guardas ou com as guardas 
danificadas pode causar ferimentos.

 Evite queimaduras. O esmerilamento pode fazer com 
que as peças de trabalho e a roda de esmeril fiquem 
quentes. Não toque na roda de esmeril nem nas peças 
de trabalho que possam estar quentes.

 Não use o produto para trabalhar em peças pequenas, 
ou em peças que não possam ser agarradas 

e causar ferimentos.
 Nunca esmerile no lado da roda. A roda irá fragmentar-

se. Esmerile apenas na face da roda.
 Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem 

gira por inércia durante alguns momentos depois da 
paragem da ferramenta. Não deixe a ferramenta até 
que se detenha totalmente.

 Nunca tente chegar com a mão à parte de trás ou à 
parte de baixo das rodas de esmeril.

 Durante períodos de operação prolongados, use 
protecção para os ouvidos (por exemplo, tampões ou 
auriculares).

 Desligue a ferramenta da tomada antes de realizar 

Quando estiver a fazer manutenção ao produto, a 

ficha do cabo eléctrico tem de estar desencaixada da 
tomada da rede eléctrica.

 
faíscas frequentemente, de modo a compensar o 
desgaste das rodas de esmerilar.

 

de ferramenta e as rodas de esmerilar o mais pequena 

máxima.
 

de esmeril o mais pequena possível. No máximo, esta 

da roda de esmeril for diminuindo com o uso, vá 

 Substitua a roda gasta quando não for possível manter 

encosto da ferramenta e a roda.
 Se a proteção de faíscas ficar torcida ou danificada, 

substitua-a por um sobresselente idêntico, fornecido 
por um centro de assistência técnica autorizado.

 Quando montar uma roda de esmeril nova, certifique-se 
sempre de que o número máximo de rotações (RPM) 
declarado é igual ou superior ao número de rotações 

da roda e o tamanho da haste correspondem às 
especificações técnicas. Para além disso, inspeccione 
a nova roda, procurando danos (por exemplo, defeitos 
ou rachas).

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A RODA DE 
ESMERIL

  AVISO
Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem de 
ler e cumprir as instruções, os avisos e o Manual de 
Instruções antes de começar a utilizar esta roda de 
esmeril. Se não prestar atenção a estas advertências 
a roda poderá partir e provocar lesões físicas. Guarde 
estas instruções.

 A utilização de qualquer outra roda sem ser a 
recomendada no Manual de Instruções da máquina 
pode causar risco de ferimentos pessoais. Use apenas 

superior à velocidade marcada na máquina.
 

permitir que a flange exterior engate cim as abas no 
eixo. Rodas maiores entrarão em contacto com as 
protecções da roda, enquanto rodas mais grossas 
impedirão o parafuso de fixar a roda ao eixo. Qualquer 
destas situações pode resultar num acidente grave e 
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causar lesões pessoais graves.
 Este roda destina-se a esmerilar e dar forma a metal. 

Não tente fazer operações de corte.
 Esta roda de esmeril é adequada apenas para 

esmerilamento a seco.
 Não use rodas de esmeril danificadas – não use rodas 

defeitos.
 Antes da utilização, certifique-se de que a roda de 

esmeril abrasiva está correctamente montada e que 
tem o aperto correcto.

 A máquina nunca deve estar ligada à corrente eléctrica 
quando estiver a montar ou a desmontar as rodas de 
esmeril.

  Guarde as suas rodas de esmeril sobresselentes 
cuidadosamente.

 Se possível, mantenha a roda dentro da embalagem 
de origem.

 Guarde a roda numa área seca, à temperatura 
ambiente.

 As rodas podem ser guardadas à vertical, numa 
prateleira.

 Não deixe que as rodas caiam, nem que sofram 
impactos.

Informação disponível no rótulo da roda de esmeril
As informações no rótulo da roda são importantes. Leia as 

de que está a escolher o tipo correcto de roda.
1. fabricante, fornecedor, importador ou marca registada
2. As dimensões nominais da roda de esmeril, em 

3. Tipo de abrasivo, tamanho do grão, grau ou dureza, 
tipo de aglutinante e utilização de reforço.

4. Velocidade máxima de operação, em metros por 
segundo.

5. 
6. Para a declaração de conformidade, as marcações 

dos produtos abrasivos estão em conformidade com a 
norma EN 12413.

7. símbolos relativos ao uso restritivo e advertências de 
segurança

8. código de rastreabilidade, por exemplo, o número de 

A roda poderá exigir a substituição em qualquer das 
seguintes circunstâncias.
1. Se a face da roda de esmerilar apresentar um desgaste 

irregular, apresentar marcas ou se deixar de estar lisa 
e plana.

2. 
redondo.

3. 
material da peça de trabalho.

4. Se existirem quaisquer sinais de danos.
5. 
6. 

superfície da roda.
7. 

sugestões apresentadas na página 147.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Risco de contacto com partes desprotegidas da roda 
em rotação.

 Risco de queimadura por contacto com roda quente ou 
peça de trabalho quente.

 Existe o risco de lesões para o sistema respiratório 
caso não se use uma máscara contra o pó eficaz.

 Danos para a audição caso não se utilize protecção 
auditiva eficaz.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 141.
1. Ecrã transparente x 2
2. Tapa-faíscas x 2
3. Protecção da roda x 2
4. Disco de rebarbar x 2
5. Encosto de ferramenta x 2
6. 
7. Orifício de montagem x 4
8. Manípulo de bloqueio do encosto de ferramenta x 2

MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 

 
em funcionamento.

 Assegure-se sempre que o cabo de alimentação foi 
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer 

operações de manutenção no produto.
 Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 

ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 Limpe o pó acumulado utilizando uma escova ou 
aspirador. Não use ar comprimido

 Para garantir a segurança e fiabilidade, todas as 
reparações, incluindo a substituição de escovas, devem 
ser realizadas por um centro de serviço autorizado.
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 Se o cabo de alimentação ficar danificado, mande 
substituí-lo num Centro de Serviço Autorizado para 
evitar os riscos de acidentes.

  AVISO

devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
RYOBI.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Desconecte o cabo de alimentação ao guardar o 

produto.
 Limpe o produto utilizando uma escova e um aspirador.
 Transporte e levante sempre o produto de acordo com 

as instruções indicadas neste manual do utilizador.
 

fortes, que possam ocorrer durante o transporte em 
veículos.

 Fixe o produto para impedir que deslize ou caia.
 Guarde o produto e os respetivos acessórios num local 

seco e seguro, fora do alcance das crianças.
 Recomendamos a utilização da embalagem original 

para guardar e proteger o produto do pó.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Por favor, leia atentamente as instruções antes 
de acender o produto.

 
Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian.

Marca de conformidade ucraniana

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Não é adequado para cortar ou moer no 
molhado

Não use uma mó lascada, rachada ou com 
defeito

Use luvas de segurança

Direção de rotação da roda (apresentada na 
etiqueta da roda)

Direção de rotação da roda (apresentada na 
proteção da roda)

Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser 

Recicle onde existem instalações para o efeito. 

ou revendedor para obter informações sobre 
reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Desligue a ferramenta.

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
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 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din bænksliber har vi givet topprioritet 
til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
 Denne bænksliber er beregnet til slibning og formning af 

 Med det rigtige tilbehør kan produktet anvendes til at 

 Anvend aldrig produktet til afskæringshandlinger.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR 
ELVÆRKTØJET

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug. 

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

eller mørke områder inviterer til ulykker.
 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 

fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 

eller dampene.
 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 

et elværktøj anvendes. Distraktioner kan medføre, at 
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede elstik og 
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk 
stød.

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er forøget risiko for 

stel.
 Undlad at udsætte elværktøjer for regn eller fugt. 

elektrisk stød.
 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 

bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Hold ledningen på afstand af 
varme, olie og skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger faren 
for elektrisk stød.

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 
Brug af ledninger beregnet til udendørs brug reducerer 
faren for elektrisk stød.

 Hvis man er nødt til at bruge elværktøjer i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder). Brug af 

PERSONLIG SIKKERHED
 Vær årvågen, hold øje med, hvad du gør, og brug 

sund fornuft, når du benytter et værktøj. Undlad 
at bruge værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter.

kan medføre alvorlige personskader.
 Bær personlige værnemidler. Brug altid øjenværn. 

Personlige værnemidler som støvmaske, skridsikre 

anvendt under de rette betingelser nedsætter antallet 
af personskader.

 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er 
slukket (i off-position), før du tilslutter produktet 
til strømkilden og/eller batteriet eller løfter eller går 
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis du 
går rundt med fingeren på afbryderen eller tilslutter 

 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 
elværktøjet.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance. Dette giver bedre 

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Hold hår og beklædning på afstand 
af bevægelige dele.
langt hår kan hænge fast i bevægelige dele.

 Hvis der medfølger anordninger til tilslutning 
af støvudsugning og støvopsamling, skal det 
sikres, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af 
støvopsamling kan nedsætte farer forbundet med støv.

 Lad ikke fortroligheden, der er opstået ud fra 
hyppig brug af et redskab, påvirke dig til at være 
tilbagelænet og ignorere sikkerhedsprincipper. En 
skødesløs handling kan forårsage alvorlig personskade 
inden for en brøkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge værktøjet. Brug det korrekte 

produkt til anvendelsesformålet. Det korrekte produkt 
klarer opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er 
designet til.
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 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker.

skal repareres.
 Fjern stikket fra strømkilden, og/eller fjern 

batteripakken fra elværktøjet, hvis den er aftagelig, 
før du foretager justeringer, udskifter tilbehør eller 
lægger elværktøjet væk. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for 
opstart af produktet ved et uheld.

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 

 Vedligehold elværktøj og tilbehør. Kontrollér, om der 
er forkert indjusterede eller forbundne bevægelige 
dele, afbrækkede dele samt andre tilstande, som 
kan påvirke værktøjets funktionsmåde. Hvis der 
konstateres skader, skal værktøjet repareres inden 
brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 

 Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Korrekt 

at styre.
 Brug produktet, tilbehør og bits til værktøj mv. i 

overensstemmelse med disse anvisninger, idet der 
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, 
der skal udføres.
det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 Hold håndtag og gribeflader tørre og fri for olie 
og fedt. Glatte håndtag og gribeflader muliggør ikke 

forventede situations.

SERVICE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for 
elproduktet.

SIKKERHEDSADVARSLER OM BÆNKSLIBER
 Benyt altid sikkerhedsbriller og støvmaske.
 Bær høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af 

hørelse.
 Dette produkt er ikke egnet til vådslibning.
 Brug aldrig en beskadiget tilbehørsdel. Inden 

hver brug skal du kontrollere tilbehøret, såsom 
slibeskiven for småstykker og revner. Efter 
tilbehøret er undersøgt for skader og monteret, 
holdes afstand til det roterende tilbehør, mens 
værktøjet kører et minut på fuld hastighed. Hvis 
tilbehøret er beskadiget, vil det knække under denne 
test.

 Tilbehørets mærkehastighed skal være lig med 

eller højere end maksimalhastigheden anført på 
værktøjet. Hvis tilbehøret anvendes med en hastighed, 

knække og rive sig løs.
 Slib aldrig på siderne af et slibeskive. Slibning 

på siden kan få skiven til at gå i stykker og flyve fra 
hinanden.

 Stikket skal sættes i en passende lysnetkontakt, som 

skal du få en autoriseret elektriker til at kontrollere 
vekselstrømmen.

 

Dette kan resultere i skader eller personskader.
 

belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og 
faremomenter.

 Brug altid produktet med slibeskiven monteret på 
begge spindler for at begrænse risikoen for kontakt 
med de roterende spindler.

 
gennemsigtige skærme og gnistfangere efter behov 
(tilbehør).

 

er større end 85°.
 

tilbehør til produktet for at sikre, at der ikke er nogen 

afskærmninger.
 

instruktionerne.
 

produktet er trukket ud af stikkontakten, og kontakten 

komponenter, og der bør ikke være nogen elementer, 
der går imod hinanden, eller andre forhold, der kunne 
påvirke korrekt drift.

 Under hver opstart skal du stå på den ene side af 
produktet og tænde det. Lad sliberen køre ved fuld 

hastighed.
 

 Brug altid afskærmninger og gennemsigtige skærme. 
Skærmene skal altid være monteret og i god stand. 

med beskadigede afskærmninger, kan det resultere i 
personskader.

 Undgå forbrændinger. Slibning kan få emner og 
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emner, der kan være varme.
 

emner, som ikke kan holdes ordentlig på plads. Emnet 
kan blive kastet og resultere i personskader.

 

 

 
 Brug hørebeskyttelse, som f.eks. ørepropper eller 

 Træk stikket ud inden påbegyndelse af indstilling, 
servicering eller vedligeholdelse. Strømledningen skal 
forblive trukket ud af stikkontakten, når som helst du 
vedligeholder dit produkt.

 
kompensere for slid på slibeskiverne.

 

kort som muligt. Denne afstand bør være mindre end 
eller lig med 2 mm. Da diameteren på slibeskiven bliver 
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale 

 Juster gnistfangere, når det er nødvendigt, for at holde 

kort som muligt. Denne afstand bør være mindre end 

mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale 

 Udskift den slidte skive, når afstanden på 2 mm mellem 

kan opretholdes.
 

eller beskadiget, skal du udskifte den med en identisk 
erstatning fra et autoriseret servicecenter.

 
at den angivne maksimale RPM imødekommer 
eller overgår det, der er angivet på produktet. Sørg 

overensstemmelse med de angivne specifikationer. 

eller revner.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OM SLIBEHJUL

  ADVARSEL
For at reducere risikoen for personskader skal 
brugeren læse og overholde instruktioner, advarsler og 

Manglende iagttagelse af disse advarsler kan medføre 
brud på skiven og alvorlig personskade. Gem denne 
brugsanvisning.

 

den samme eller større hastighed i forhold til den, der 
er markeret på maskinen.

 Der må aldrig bruges en skive, der er for tyk til, at 
yderflangen kan gå i indgreb med den flade del af 
spindlen. Større skiver vil røre ved skiveskærmene, 
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at låse skiven 
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer 
kan medføre alvorlige uheld og kan forårsage alvorlige 
personskader.

 
ikke at lave afskæringshandlinger.

 
 

defekte.
 

før brug.
 Maskinen må aldrig tilsluttes strømforsyningen, mens 

 
 

muligt.
 
 
 

for stød.

Der er oplysninger tilgængeligt på slibehjulets mærkat

1. producent, leverandør, importør eller varemærke
2. 
3. Slibetype, kornet størrelse, kvalitet eller hårdhed, type 

af bånd og brug af forstærkning.
4. 
5. 
6. I overensstemmelseserklæringen skal slibeproduktet 

være mærket med EN 12413.
7. begrænsning af brug samt sikkerhedsadvarselssymboler
8. 

serienummer

Skiven kan behøve udskiftning i enhver af følgende 
situationer.
1. 

2. Hvis slibeskivens diameter ikke længere er rund.
3. 

emne-materiale.
4. Hvis der er tegn på skade.
5. 
6. 

7. 
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side 147.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Risiko for kontakt med uafskærmede dele fra det 

 

 Skader på åndedrætssystem ved manglende brug af 
effektiv støvmaske.

 Skader på hørelse ved manglende brug af effektivt 
høreværn.

KEND PRODUKTET
Se side 141.
1. Gennemsigtig skærm x 2
2. Gnistfanger x 2
3. 
4. Slibeskive x 2
5. 
6. 
7. Monteringshul x 4
8. 

VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 

 
 Sørg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten, 

inden der foretages indstillinger, smøring eller andet 

 Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 
Anvend ikke trykluft.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

på et autoriseret servicecenter.
 Hvis den strømførende ledning er beskadiget, skal 

den skiftes på et autoriseret serviceværksted for at 
forebygge ulykker og uheld.

  ADVARSEL
Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret RYOBI 
serviceværksted.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Når produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble 

strømforsyningskablet.
 Rengør produktet med en børste og støvsuger.
 Bær og løft altid produktet i henhold til instruktionerne i 

denne brugermanual.
 Beskyt produktet mod al kraftig belastning eller kraftige 

vibrationer, der kan forekomme under transport i 

 Fastgør produktet for at forhindre, at det glider eller 
falder ned.

 Opbevar produktet og dets tilbehør på et tørt, sikkert 
sted, som ikke er tilgængeligt for børn.

 Vi anbefaler at bruge den originale indpakning til 
opbevaring for at beskytte produktet mod støv.

MILJØBESKYTTELSE

 Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

start af produktet.

 
CE-overensstemmelse

EurAsian-overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke
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Benyt høreværn

Ikke til vådslibning eller -skæring

Undgå at bruge krakelerede, revnede eller 
defekte slibeskiver

Bær sikkerhedshandsker

Skivens rotationsretning (vises på skivens 
etiket)

Skivens rotationsretning (vises på skivens 
afskærmning)

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Tilslut maskinen til lysnetkontakten.

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke 
afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din bänkslip.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
 Denna bänkslip är avsedd för att slipa och forma metall. 

Produkten kan användas för att slipa handverktyg av 

 Med rätt tillbehör kan produkten användas för rengöring 

glanspolera med en tygskiva.
 Använd aldrig produkten för att kapa.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
MASKINVERKTYG

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens. Termen ”elektriskt verktyg” i varningarna avser 
ditt nätdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna 
elverktyg (sladdlöst).

ARBETSOMRÅDESSKYDD
 Håll arbetsområdet rent och använd god belysning. 

 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva 
miljöer, till exempel i närheten av brännbara 
vätskor, brännbara gaser eller damm. Motordrivna 
verktyg skapar blixtar som kan antända damm och 
ångor.

 Håll barn och åskådare på avstånd när du använder 
verktyget. Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

ELSÄKERHET
 El-verktygskontakter måste passa i vägguttaget. 

Gör aldrig ändringar i kontakten på något sätt. 
Använd inte delningakontakter tillsammans med 
jordade el-verktyg. Oförändrade kontakter och 
passande vägguttag reducerar risken för elektrisk 
chock.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor så som 
rör, element, spisar och kylskåp. Risken för elektrisk 

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 
omgivningar. Vatten som tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

 Skada inte sladden. Använd aldrig sladden till att 
bära med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med. 
Håll strömsladden borta från värme, olja, vassa 

kanter och rörliga delar. Trassliga eller skadade 
sladdar ökar risken för elektrisk schock.

 När du använder ett el-verktyg utomhus måste en 
förlängningssladd för utomhusbruk användas. 
Användning av kabel avsedd för utomhusbruk 
reducerar risken för elektrisk chock.

 Om du inte kan undvika att använda el-verktyget i 
fuktiga utrymmen, använd en jordfelsbrytare som 
skydd.
chock.

PERSONSÄKERHET
 Se upp med vad du gör och använd sunt förnuft 

när du använder verktyget. Använd inte verktyg 
när du är trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid 
användning av motordrivna verktyg kan resultera i 
allvarlig personskada.

 Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
ögonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask, 

som används under lämpliga förhållanden minskar 
personskador.

 Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att brytaren 
står i frånslaget läge innan du ansluter limpistolen 
till en strömkälla och/eller ett batteri, samt innan du 
plockar upp eller bär produkten. Att bära elverktyg 
med fingret på brytaren eller att låta energigivande 

in till olycksfall.
 Avlägsna inställningsverktyg eller nyckel innan du 

sätter på el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg 
som sitter kvar på en roterande del i el-verktyget kan 
orsaka kroppsskada.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en 
god balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 
oväntade situationer.

 Klä dig korrekt. Bär inte löst åtsittande kläder eller 
smycken. Håll ditt hår och dina kläder borta från 
rörliga delar. Löst åtsittande kläder, smycken och långt 
hår kan fastna i rörliga delar.

 Om enheter tillhandahålls för anslutningen av 
dammutsuget och uppsamlingsanläggningar, 
säkerställ att dessa är ansluta och används korrekt. 
Användningen av dammuppsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

 Låt inte den erfarenhet som följer med vana vid 
verktygsanvändning göra dig oförsiktig och ignorera 
säkerhetsprinciper för verktygsanvändningen. En 
slarvig handling kan orsaka allvarlig skada inom en 
bråkdels sekund.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV MOTORVERKTYG
 Använd inte kraft mot verktyget. Använd rätt 

produkt för applikationen. Rätt produkt gör arbetet 
enklare och säkrare i den takt som den är avsedd för.

 Använd inte el-verktyget om det inte startar när 
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du slår på eller av switchen. Ett el-verktyg som inte 
kan kontrolleras med switchen är farligt och måste 
repareras.

 Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort 
batteripaketet, ifall avtagbart, från elverktyget innan 
du gör några justeringar, byter tillbehör eller förvarar 
elverktyg. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för att starta produkten oavsiktligt.

 Förvara oanvända el-verktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte oerfarna människor använda el-
verktyget. El-verktyg är farliga i händerna på oerfarna 
användare.

 Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att 
det inte föreligger någon obalans eller oförmåga för 
rörliga delar att röra sig, att inga delar är trasiga och 
att ingenting annat som påverkar användningen av 
det motordrivna verktyget föreligger. Om maskinen 
är skadad måste den repareras innan den kan 
användas. Många olyckor uppstår på grund av dåligt 
underhållna verktyg.

 Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhålla 
skärverktyg med vassa kanter är mindre benägna att 
fastna och lättare att kontrollera.

 Använd produkten, tillbehör och insatsverktyg mm. 
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat 
till arbetsförhållandena och det arbete som ska 
utföras. Användning av el-verktyget för andra områden 
än de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från 
olja och smörjfett. Hala handtag och greppytor tillåter 
inte säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

SERVICE
 Se till att ditt el-verktyg får service av en 

kvalificerad tekniker som bara använder identiska 
reservdelar. Detta garanterar en säker användning av 
det motordrivna verktyget.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BÄNKSLIP
 Bär alltid skyddsglasögon och dammask.
 Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 

hörselskador.
 Produkten är inte lämplig för våtslipning.
 Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje 

användning, inspektera tillbehör såsom slipande 
skivor efter hack eller sprickor. Efter att ha 
kontrollerat att tillbehöret är i gott skick och efterr 
att ha monterat det, håll dig på avstånd från det 
rörliga tillbehöret och låt verktyget gå i maximal 
hastighet under en minut. Om tillbehöret är skadat 
bryts det av under denna kontroll.

 Tillbehörets nominella hastighet ska vara lika med 
eller högre än den maximala hastighet som anges 
på verktyget. Tillbehör som fungerar i en hastighet 
som är högre än deras nominella hastighet kan brytas 
av och slungas ut.

 Slipa aldrig på slipskivans sidor. Att slipa på sidan 
kan göra att skivan går sönder eller flyger isär.

 Stickkontakten måste stoppas in i ett vägguttag där den 
passar, vägguttaget måste vara korrekt installerat och 

du inte är säker, låt en utbildad elektriker kontrollera 
uttaget.

 Montera produkten stadigt på en arbetsbänk, 
slipställning eller på någon annan styv ram före 
användning. En produkt som inte fästs säkert är instabil 
och kan förflyttas sig under drift. Detta kan leda till 
skador och olycksfall.

 Ha tillräckligt med allmän belysning eller punktbelysning 
så att du slipper stroboskopeffekter och risker.

 Använd alltid produkten med slipskivor fästa på båda 
spindlarna för att minimera risken att komma i kontakt 
med de roterande spindlarna.

 Använd alltid skydden, arbetsstöd, transparenta 
skärmar och gnistskydd då det krävs för tillbehöret(en).

 Justera alltid arbetsstödet så att vinkeln mellan 
arbetsstödet och slipskivans tangent alltid är större än 
85 °.

 Före drift, inspektera komponenterna och eventuella 
tillbehör till produkten för att säkerställa att det inte 
föreligger omständigheter som påverkar korrekt drift. 
Dra åt slipskivans låsmuttrar, säkra alla bultar, klämmor 
och skydd.

 
Använd inte skadade eller deformerade skivor. Ersätt 
en skadad slipskiva i enlighet med anvisningarna.

 
försiktigt skivan för hand, med produkten frånkopplad 
från strömkällan och brytaren ställd på OFF. Skivan 
får inte komma i kontakt med några av bänkslipens 
komponenter, och det får inte förekomma någon 
inklämning eller andra omständigheter som kan 
påverka korrekt drift.

 
brytaren på ON. Låt slipen arbeta med full hastighet 
under en minut, så att eventuella oupptäckta fel eller 
sprickor i skivan blir tydliga. Sätt inte arbetsstycket i 
kontakt med skivan innan produkten har uppnått full 
hastighet.

 Håll händer och kroppsdelar borta från slipskivorna. Att 
komma åt den roterande skivan kan leda till skador.

 Använd alltid skydden och de transparenta skärmarna. 
Se till att alla skydd sitter på plats och att de är i 
fungerande skick. Att använda produkten utan skydd 
eller med skadade skydd kan leda till olycksfall.

 Undvik brännskador. Slipning kan hetta upp 
arbetsstycken och slipskiva. Vidrör inte slipskivan eller 
arbetsstycken som kan vara varma.

 Använd inte produkten för arbete på små föremål 
eller föremål som inte kan hållas fast ordentligt. 
Arbetsstycket kan kastas ut och leda till olycksfall.

 Slipa aldrig på skivans sida. Skivan kan då brytas 
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sönder. Slipa endast på skivans frontsida.
 Lämna aldrig ett verktyg som är igång. Slå av verktyget. 

Lägg märke till att slipskivan fortsätter att rotera 
en stund efter att verktyget stängts av. Lämna inte 
verktyget förrän det har stannat helt.

 Stick aldrig in handen bakom eller under slipskivorna.
 Använd hörselskydd, som öronpluggar eller öronmuffar, 

vid längre driftperioder.
 

service eller underhåll. Strömsladden måste kopplas ur 
närhelst du utför underhåll av din produkt.

 Justera arbetsstöden och gnistskydden ofta för att 
kompensera för slitaget på slipskivorna.

 Justera arbetsstöd vid behov för att hålla avståndet 
mellan arbetsstöden och slipskivorna så litet som 

med 2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar 
med användningen, bibehåll arbetsstödets maximala 

 Justera gnistfångare vid behov för att hålla avståndet 
mellan gnistfångarna och slipskivorna så små som 

2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med 
användningen, håll gnistfångarnas maximala avstånd 

 Byt ut den utslitna skivan när avståndet på 2 mm mellan 

längre kan bibehållas.
 Om gnistskyddet eller arbetsstödet blir slitet eller 

skadat, byt ut det mot en identisk komponent från ett 
auktoriserat servicecenter.

 Vid montering av en ny slipskiva, kontrollera alltid 
att det angivna maximala varvtalet motsvarar eller 
överstiger det som anges på produkten. Säkerställ 
att skivans och spindelns storlek motsvarar vad som 
anges i specifikationerna. Kontrollera också den nya 
skivan avseende skador, som fel eller sprickor.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIPSKIVA

  VARNING
För att minska risken för olycksfall måste användaren läsa 

före användning av denna slipskiva. Om inte denna 
varning hörsammas kan det leda till att skivan går sönder 
och allvarlig personskada. Spara dessa anvisningar.

 Användning av någon annan slipskiva än vad som 
rekommenderas i maskinens instruktionsmanual 
kan utgöra en risk för personskador. Använd endast 
slipskivor som har en hastighetsmärkning motsvarande 
eller högre än den som finns angiven på maskinen.

 
flänsen inte kan fästas mot spindeln. Större klingor 

klingor hindrar fästbulten att fästa klingan på spindeln. 
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och 
orsaka allvarliga personskador.

 Denna slipskiva är avsedd för att slipa och forma metall. 
Försök inte att använda den för kapning.

 Denna slipskiva är endast lämplig för torr slipning.
 Använd inte skadade slipskivor, skivor som har hack, 

sprickor eller andra fel.
 Säkerställ att skipskivan är korrekt monterad och 

åtdragen före användning.
 Maskinen ska aldrig vara ansluten till strömkällan när 

du monterar eller avlägsnar slipskivor.
  Förvara din extra slipskiva med omsorg.

 
originalförpackning.

 Förvara skivan i ett torrt utrymme vid 
rumstemperatur.

 Slipskivor kan förvaras vertikalt placerade på en 
hylla.

 Låt inte skivorna falla ned eller utsättas för stötar.

Informationen på slipskivans etikett är viktig. Läs och 

rätt typ av slipskiva.
1. tillverkare, leverantör, importör eller varumärke
2. Nominella mått för slipskivan, särskilt håldiametern.
3. Typ av slipmaterial, kornstorlek, klass eller hårdhet, typ 

av bindemedel och användning av förstärkning.
4. Maximal drifthastighet i meter per sekund.
5. max tillåten rotationshastighet per minut
6. För överensstämmelsedeklaration ska slipprodukterna 

vara märkta med EN 12413.
7. begränsningar för användning och säkerhetssymboler
8. 

batchnummer, serienummer

Skivan kan behöva bytas ut vid följande 
omständigheter:
1. 

längre är slät och platt.
2. Om slipskivans diameter inte längre är rund.
3. Om skivans yta blir belastad och slö p.g.a. ansamling 

av arbetsstycksmaterial.
4. 
5. 
6. 

7. 
sidan 147.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
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 Risk för kontakt med oskyddade delar av den roterande 
skivan.

 Risk för brännskada genom kontakt med varm skiva 
eller arbetsstycke.

 Skador på andningsvägarna om inte dammskydd för 
ansiktet används.

 Skada på hörseln om ett effektivt hörselskydd inte 
används.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 141.
1. Transparent skärm x 2
2. Gnistfångare x 2
3. Slipskydd x 2
4. Slipskiva x 2
5. Stöd för arbetsstycke x 2
6. 
7. Monteringshål x 4
8. Låsknapp för arbetsstyckets stöd x 2

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 

 
 Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget före 

produkten.
 Före och efter användning ska produkten kontrolleras 

så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller 
dammsugare. Använd inte tryckluft.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer, 
inklusive byte av borstar, utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

 Om nätsladden är skadad skall du låta den bytas ut på 
en godkänd serviceverkstad, för att undvika risker för 
olyckor.

  VARNING
Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som godkänts av RYOBI.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Strömkabeln ska kopplas ur vid förvaring.
 Rengör produkten med en borste och dammsugare.
 Bär och lyft alltid produkten enligt anvisningarna i 

denna användarmanual.
 Skydda produkten från all tung påverkan eller starka 

vibrationer som kan ske under fordonstransport.
 Säkra produkten för att hindra den från att glida eller 

välta.
 Förvara produkten och dess tillbehör på en torr, säker 

plats som är oåtkomlig för barn.
 Vi rekommenderar att du använder originalförpackningen 

vid förvaring för att skydda produkten mot damm.

MILJÖSKYDD

 Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Läs alla instruktioner noggrant innan du startar 
produkten.

 
CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Använd aldrig hackade, spruckna eller defekta 
slipskivor
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Använd skyddshandskar

Skivans rotationsriktning (visas på skivans 
etikett)

Skivans rotationsriktning (visas på skivans 
skydd)

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Sätt in maskinens stickkontakt i 
vägguttaget.

Koppla bort verktyget från eluttaget.

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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penkkihiomakoneemme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
 Tämä penkkihiomakone on tarkoitettu metallin 

reunat.
 Asianmukaisilla lisävarusteilla konetta voi käyttää 

 Älä koskaan käytä konetta leikkaamiseen.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten. Varoituksissa oleva termi ”sähkötyökalu” viittaa 

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana.

onnettomuuksiin.
 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut 
kipinöivät, mikä saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. Häiriöt voivat saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 

sähköiskun vaaraa.
 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 

lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 
ruumiisi on maadoitettu, sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle. 

vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna 
tai vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota 
pistoketta johdosta vetämällä. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä, teräviä 
reunoja tai liikkuvia osia.
lisää sähköiskun vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä 

laitetta käyttäessäsi. Älä käytä laitetta väsyneenä 
tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 

loukkaantumiseen.
 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 

Käytä aina suojalaseja.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että kytkin on off-asennossa ennen kuin liität 
tuotteen sähköverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai 
kuljetat sitä. Jos kannat konetyökalua sormi kytkimellä 

päällä, altistat itsesi onnettomuuksille.
 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 

sähkötyökalun käynnistystä. Sähkötyökalun 

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Estä hiusten tai vaatteiden takertuminen 
liikkuviin osiin.
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

 Jos laitteen toimitukseen kuului varustus pölyn 
poistamiseen tai keräämiseen, varmista, että se on 
sahaan liitettynä ja toimii oikein. Pölyn kerääminen 

 Älä ole huolimaton ja laiminlyö turvaohjeita 
vain siksi, että olet käyttänyt usein ennenkin 
konetyökaluja. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavan 
vamman sekunnin murto-osassa.

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota laitetta. Käytä sovellukseesi sopiva a 

tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa työt paremmin 

suunniteltu.
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 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 
ja sammu katkaisimesta. Jos sähkötyökalua ei 

 Irrota kosketin virtalähteestä ja/tai akkupaketti 
konetyökalusta aina ennen säätämistä, 
lisävarusteiden vaihtamista tai työkalun 
varastoimista. Tällaiset ennaltaehkäisevät 
turvallisuustoimenpiteet vähentävät vaaraa, että tuote 
käynnistyy vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 

 Pidä konetyökalusi lisävarusteineen hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka 
ei haittaa laitteen toimintaa. Jos laite on vioittunut, 
vie se huoltoon ennen sen käyttöä. Monet 

 Pidä leikkuuterät terävinä ja puhtaina. Kun 

 Käytä tuotetta, tarvikkeita, osia jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ. Sähkötyökalun 
käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön voi 
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 Pidä kahvat ja tarttumispinnat kuivina ja puhtaina 
ja katso, etteivät ne tahriinnu öljystä ja rasvasta. 

yllättävissä tilanteissa.

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

PENKKIHIOMAKONEEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Käytä aina suojalaseja ja pölynaamaria.
 Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi 

vahingoittaa kuuloa.
 Tämä tuote ei sovellu märkähiontaan.
 Älä käytä vioittuneita lisävarusteita. Tarkista ennen 

jokaista käyttöä lisävarusteet, kuten hiomalaikat, 
säröjen ja halkeamien varalta. Kun olet todennut 
lisävarusteen hyvän kunnon ja kun olet asentanut 
sen, pysy loitolla liikkuvasta lisävarusteesta sallien 
työkalun saavuttaa maksiminopeuden minuutin 
aikana. Jos lisävaruste on viallinen, se särkyy tämän 
kokeen aikana.

 Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava 
sama tai korkeampi kuin lisävarusteelle mainittu 

maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella käytetyt 

 Älä koskaan hio laikan syrjällä.

 Pistoke on kytkettävä sitä vastaavaan pistorasiaan, 

runkoliitin.
 

työpenkkiin tai muuhun tukevaan alustaan. 

käytön aikana. Siitä voi olla seurauksena koneen 
vahingoittuminen tai henkilövahinko.

 

 
siten riski kosketuksesta pyöriviin karoihin pienenee.

 

 
tangentin välissä on aina suurempi kuin 85°.

 
lisävarusteet varmistuaksesi, että mikään ei häiritse 
koneen moitteetonta toimintaa. Kiristä hiomalaikan 

 Tarkista aina ennen käynnistystä, että hiomalaikka 
on moitteettomassa kunnossa. Älä käytä vääntynyttä 
tai muulla tapaa vioittunutta laikkaa. Vaihda vioittunut 

 Tarkista aina ennen käyttöä, että laikka pyörii esteettä. 

Laikka ei saa koskettaa mitään penkkihiomakoneen 
osaa eikä mikään muukaan seikka saa häiritä koneen 
moitteetonta toimintaa.

 
paina ON-kytkintä. Anna hiomakoneen käydä täydellä 

työkappaleen työstämistä ennen kuin kone on 
saavuttanut täyden nopeutensa.

 
Kosketus pyörivään laikkaan voi aiheuttaa 
henkilövamman.

 

 Vältä palovammat. Hionta voi lennättää irtonaista 

hiomalaikkaan tai hiottavaan työkappaleeseen, sillä ne 
voivat olla kuumia.

 Älä työstä koneella pieniä työkappaleita tai kappaleita, 
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murtumia. Hio ainoastaan laikan etuosalla.

 

yksin, ennen kuin se on pysähtynyt täysin.
 
 

 

kun koneeseen tehdään huoltotoimenpiteitä.
 

kompensoimiseksi.
 

laikan keskinäinen etäisyys on mahdollisimman pieni. 
Etäisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi. Työtuen 

 
hiomalaikan keskinäinen etäisyys on mahdollisimman 
pieni. Etäisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi. 

seurauksena.
 

laikan välillä ei enää voi ylläpitää 2 mm:n etäisyyttä.
 Jos kipinänestin tai työtuki kuluu tai vahingoittuu, hanki 

tilalle täysin samanlainen valtuutetusta huoltoliikkeestä
 Kun kiinnität uuden hiomalaikan, tarkista aina, että 

siihen merkitty maksimikierrosnopeus (RPM) on 
koneeseen merkityn mukainen tai suurempi. Varmista, 

varalta.

HIOMALAIKAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS

 Muun kuin koneen käyttöoppaassa suositellun laikan 

sama tai suurempi kuin koneeseen merkitty.
 

ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat 

laikat estävät pulttia kiinnistämästä laikkaa karaan. 

Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava 

 

 Tämä hiomalaikka sopii ainoastaan kuivahiontaan.
 Älä käytä kolhiintuneita, halkeilleita tai muulla tavoin 

 Varmista ennen käyttöä, että hiomalaikka on kiinnitetty 

 Kone ei koskaan saa olla kytkettynä virtalähteeseen 

 
 Jos mahdollista, säilytä laikkaa 

alkuperäispakkauksessaan.
 Säilytä laikkaa kuivassa paikassa 

huoneenlämmössä.
 
 

Hiomalaikan tuotetarratieto

1. 
2. 
3. 

4. Maksimikäyttönopeus metreinä per sekunti.
5. 
6. 

vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on oltava 
merkintä EN 12413.

7. 
8. 

Laikka voidaan joutua vaihtamaan missä tahansa 
seuraavista tilanteista.
1. Jos laikan pinta on kulunut epätasaisesti, siihen tulee 

2. Jos laikka ei enää ole pyöreä.
3. 

tylsistyttäneet laikan pinnan.
4. 
5. Jos työskentely laikalla vaikeutuu.
6. 

mm:n etäisyydelle laikan pinnasta.
7. 

sivulta 147.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:
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 Kuumentuneeseen laikkaan tai työkappaleeseen 
koskeminen voi aiheuttaa palovamman.

 

 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 141.
1. 
2. Kipinälevy x 2
3. 
4. Tasoitushiomalaikka x 2
5. Työtuki x 2
6. 
7. Asennusreikä x 4
8. Työtuen lukitusnuppi x 2

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

turvallisuus saattaa vaarantua.
 

toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 

säädettäväksi.
 
 Varmista aina, että pistoke on irrotettu pistorasiasta, 

huoltoa.
 

tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 

 
käytä paineilmaa.

 

valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.
 

huoltoliikkeen vaihtaa se onnettomuuksien 
ehkäisemiseksi.

  VAROITUS

huoltokeskuksen tehtäväksi.

KULJETUS JA SÄILYTYS
 
 
 

 
voimakkaalta tärinältä.

 
 

 Suosittelemme koneen säilyttämistä 

pölyltä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

 

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Märkähionta tai leikkuu ei ole sallittu
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Laikan pyörimissuunta (näkyy laikan etiketissä)

Laikan pyörimissuunta (näkyy laikan 

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

Irrota laite sähköverkosta.

erikseen

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet hadde topp prioritet under 
utformingen av denne benkesliperen.

TILTENKT BRUK
 Denne benkesliperen er beregnet på å slipe og forme 

metall. Produktet kan brukes til å slipe håndverktøy av 
metall (f.eks. meisler, økser og kniver) og bor samt å 

 
metallflater med en vaierbørste eller polere dem med 

 

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VERKTØY

 ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk. Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene refererer 
til strømledningsdrevet elektroverktøy eller batteridrevet 
(trådløs) elektroverktøy.

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

Uryddige og dårlig opplyste områder fører lett til ulykker.
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

hvor det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne 
støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for adapterstøpsel 
til jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for 
elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater. Det er økt risiko for elektrisk støt 

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy 
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy 
vil øke faren for elektrisk støt.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 

vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 
for elektrisk støt.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendørs bruk 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er 
tilpasset verktøyet. Bruk av strømkrets med sikring 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær årvåken, følg med på det du gjør og bruk fornuft 

når du benytter et verktøy. Ikke bruk verktøyet 
når du er sliten eller under påvirkning av alkohol, 
narkotiske stoffer eller medisiner som kan påvirke 
din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktøy 
brukes kan føre til alvorlige personskader.

 Bruk Personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, sklisikre 

vil redusere personskader.
 Unngå utilsiktet start. Pass på at limpistolen er 

slått av før du kobler den til en strømkilde eller en 
batteripakke, tar den opp eller bærer den. Ikke bær 
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller mens 
verktøyet er slått på, da dette kan føre til ulykke.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet. En fastnøkkel eller 
annet verktøy festet til en roterende del av et elektrisk 
verktøy når det startes kan føre til personskade.

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste 
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll 

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår og klær unna 
bevegelige deler. Løse plagg, smykker og langt hår 
kan fanges opp av bevegelige deler.

 Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og 
oppsamling av støv, må du forsikre deg om at de er 
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling 
av støv kan redusere farer forbundet med støv.

 Ikke la hyppig bruk av verktøyet føre til at du blir 
uvøren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper. 
En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig skade på 
et øyeblikk.

ELEKTRISK VERKTØY - BRUK OG STELL
 Ikke press verktøyet. Bruk korrekt verktøy for 

jobben som skal gjøres. Riktig elektrisk verktøy vil 

var tiltenkt.
 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 

av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
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kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres før 
det kan brukes.

 Før du gjør justeringer på elektroverktøy, bytter 
tilbehør eller setter verktøyet bort, må du trekke 
pluggen ut av strømkilden eller fjerne batteriet hvis 
dette lar seg gjøre. Slike forholdsregler reduserer 
risikoen for å starte limpistolen ved et uhell.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 
hendene på uerfarne brukere.

 Sørg for at elektroverktøy og tilbehør alltid er i god 
stand. Kontroller for feilinnretting, at bevegelige 
deler løper fritt og andre forhold som kan påvirke 
verktøyets drift. Dersom det er skadet må produktet 
repareres før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig 
vedlikeholdt verktøy.

 Sørg for at skjæreverktøy alltid er skarpe og rene. 

Dette gir mindre risiko for at verktøyet sette seg fast, og 

 Bruk limpistolen, tilbehør, verktøybits osv. i 
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke var tiltenkt 

 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og fri 
for olje og fett. Hvis håndtakene og gripeflatene er 
glatte, fører det til mindre sikker håndtering og styring 

SERVICE
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil 
sørge for at sikkerheten med verktøyet ivaretas.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BENKESLIPER
 Bruk alltid vernebriller og støvmaske.
 Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 Dette produktet egner seg ikke til våt sliping.
 Bruk ikke et skadet tilbehør. Før hver bruk må du 

inspisere tilbehør slik som slipeskiver for avskaling 
og sprekker. Etter at du har kontrollert at tilbehøret 
er i god stand og installert det, skal du holde deg på 
avstand fra det bevegelige tilbehøret og la verktøyet 
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis 
tilbehøret er skadet, vil det brekkes under denne testen.

 Tilbehørets nominelle hastighet skal være lik eller 
høyere enn maksimalhastigheten som står på 
verktøyet. Tilbehørene som brukes i høyere hastighet 
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

 Slip aldri på sidene av et slipeskiven. Sliping på siden 
kan få skiven til å ødelegges og slynges ut i småbiter.

 Støpslet må være forbundet til en kontakt som er 

og forskrifter. Hvis du ikke er sikker, må du få en 

 Monter produktet fast til arbeidsbenken, slipestativet 
eller en annen stiv ramme før bruk. Et usikret produkt 
er ustabilt og kan bevege seg under bruk. Dette kan 
føre til skader på personer og eiendom.

 Sørg for riktig lys både i taket og over arbeidsområde 
for å hindre stroboskopeffekt og farer.

 
spindler for å begrense risikoen for kontakt med 

 Bruk alltid verneinnretninger, arbeidsstøtter, 

tilbehør.
 Juster alltid arbeidsstøtten, slik at vinkelen mellom 

arbeidsstøtten og tangenten til slipeskiven alltid er 
større enn 85°.

 Før bruk må du inspisere komponentene og tilbehøret til 
produktet for å kontrollere at det ikke finnes problemer 
som kan påvirke bruken negativt. Stram låsemutterne 

 

 
før det startes. Trekk ut stikkontakten, sett bryteren 

komponentene til benkesliperen, det skal ikke henge 
seg opp og det skal ikke finnes andre forhold som kan 
påvirke bruken negativt.

 Hver gang produktet startes skal du stå på den ene 

spinne på full hastighet i ett minutt, slik at eventuelle 

nådd full hastighet.
 

skader.
 Bruk allitd verneinnretninger og transparente 

av produktet uten sikkerhetsdeksler eller med skadde 
sikkerhetsdeksler kan føre til skader.

 

 

 

 
opp, slipeskiven går rundt av seg selv etter at verktøyet 
har stanset. Ikke forlat verktøyet før det har stoppet helt.
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 Strekk aldri fingre eller annet inn under eller bak 

 Bruk ørebeskyttelse, som f.eks. ørepropper eller 
øreklokker, hvis du bruker produktet over lenger tid.

 Ta støpslet ut av stikkontakten før det foretas 

skal alltid være frakoblet når du vedlikeholder produktet.
 Juster arbeidsstøttene og gnistfangerne hyppig, slik at 

 Juster arbeidsstøtter ved behov slik at avstanden 

mulig. Denne avstanden skal være maksimalt 2 mm. 

oppretthold maksimum arbeidsstøtteavstand ved å 

 Juster gnistfangerne ved behov slik at avstanden 

mulig. Denne avstanden skal være maksimalt 2 mm. 

med bruk. Juster gnistfangerne for å opprettholde 
maksavstanden.

 Skift ut slitt skive når avstanden på 2 mm mellom 

stand til å opprettholdes.
 Hvis gnistfangeren eller arbeidsstøtten blir slitt 

eller skadet, må du bytte den ut med en identisk 
erstatningsdel fra det autoriserte servicesenteret.

 
angit maks omdreiningshastighet er lik eller høyere enn 
det som kreves for produktet. Sørg for at diameteren 

å se etter skader, som lyter eller sprekker.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR SLIPEHJUL

  ADVARSEL
For å redusere risikoen for skade, må brukeren lese og 

ikke følges, kan det føre til at skiven knekker og alvorlig 

 

hastigheter som oppstår i maskinen.
 

og kan resultere i alvorlig personskade.
 

 
 

skader eller sprekker eller som er skadet på andre 
måter.

 
festet før bruk.

 Maskinen må aldri være koblet til strømforsyningen når 

 
 

mulig.
 

romtemperatur.
 
 

slag.

Informasjonen på slipehjulets etikett

kontroller den nøye for å sikre at du velger riktig type 

1. produsent, leverandør, importør eller varemerke
2. 

diameteren på akselhullet.
3. Slipetype, kornstørrelse, grad eller hardhet, 

bindingstype og bruk av forsterkning.
4. Maks driftshastighet i meter per sekund.
5. 
6. 

være merket EN 12413.
7. symboler for bruksbegrensning og sikkerhetsadvarsel
8. 

serienummer

Skiven kan kreve utskiftning under hvilken som helst 
av følgende omstendigheter.
1. 

2. 
3. 

arbeidsstykkematerialet.
4. Hvis det er noen tegn på skade.
5. Hvis enheten blir vanskelig å arbeide med.
6. 

7. 
på side 147.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Risiko for kontakt med utildekkede deler av det 
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 Brannfare ved kontakt med slipeskiven eller 
arbeidsstykket.

 Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 
bruker en adekvat støvmaske.

 Skader på hørselen dersom ikke effektivt hørselsvern 
brukes.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 141.
1. 
2. Gnistfanger x 2
3. 
4. Slipeskive x 2
5. Arbeidsstykkestøtte x 2
6. 
7. Monteringshull x 4
8. Låseknott for arbeidsstykkestøtte x 2

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.
 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 

som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 

 
 

smøring eller vedlikehold på produktet.
 Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 

skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 

 
støvsuger. Bruk ikke komprimert luft.

 
inklusive skifte av børster, utføres ved et autorisert 
servicesenter.

 
Ryobi serviceverksted for å unngå fare for ulykke.

  ADVARSEL

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
 Når produktet skal lagres må strømledningen frakoples.
 
 Bær og løft alltid produktet i henhold til angivelsene i 

denne brukerhåndboken.
 Beskytt produktet fra enhver kraftig påvirkning eller 

 Sikre produktet slik at det ikke glir eller velter.
 Oppbevar produktet og dets tilbehør på et tørt, sikkert 

 Vi anbefaler bruk av den opprinnelige pakningen for 
oppbevaring for å beskytte produktet mot støv.

MILJØVERN

 Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

bruk.

 
CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn.

Ukrainsk merke for konformitet

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Ikke for våtsliping eller våtkutting

Ikke bruk sprukne eller på annen måte 
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Bruk sikkerhetshansker

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Sett maskinens støpsel i strømkontakten.

Trekk ut verktøyets støpsel.

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

 

 



62

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE
 

 

 

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

 

 

 

miejsca pracy.

 

z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych wtyczek i 

 

 
lub wody.

 

 

przystosowane.

 

 Zastosowanie takiego 

 

narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 

 
okulary ochronne. Zastosowanie w odpowiednich 

 

do podnoszenia lub przenoszenia produktu 

 Przenoszenie produktów z 

 

 
 

 



Polski

66

 

 Zastosowanie odprowadzenia 

 

-
TRYCZNYCH

 

danego zastosowania.

 
nie pracuje poprawnie.

 

 

 

odpowiedniego przygotowania.
 

uszkodzenia przed kolejnym uruchomieniem 

 
ostre i czyste.

 

 

SERWIS
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 

 

 

 
 

tego testu.
 

 Przystawki (akcesoria) 

 
powierzchni tarczy.

 

zamontowane i uziemione zgodnie ze wszystkimi 

uprawnionemu elektrykowi.
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uszkodzone tarcze szlifierskie zgodnie z zaleceniami.
 

 

 

 

 

 

 

tarczy.
 

zatrzymaniaruchutarczy.
 
 

 

 

 

 

 

 

autoryzowanym centrum serwisowym.
 

TARCZY SZLIFIERSKIEJ
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do odcinania.
 

szlifowania na sucho.
 

powodu wadliwe.
 

zamocowana.
 

 

 
oryginalnym opakowaniu.

 

 
 

1. producent, dostawca, importer lub znak handlowy
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 
przedmiotu obrabianego i w rezultacie ulegnie 

4. 
5. 
6. 

7. 

zamieszczonymi na stronie 147.

 

 
lub elementem obrabianym.

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 141.
1. 
2. Chwytacz iskier x 2
3. 
4. 
5. Podpórka robocza x 2
6. 
7. 
8. 

KONSERWACJA
 

 

 
 

produktu.
 

zatwierdzone przez producenta.
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wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny 

serwisowy.
 

 

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

przewód z gniazda elektrycznego.
 

odkurzacza.
 

 

 
lub upadkiem.

 

dzieci.
 Zalecamy przechowywanie produktu w oryginalnym 

opakowaniu w celu zabezpieczenia go przed kurzem 

 

SYMBOLE PRODUKTU

 

szlifowania na mokro.

w inny sposób uszkodzona

Kierunek obrotu tarczy (pokazany na etykiecie 
tarczy)

tarczy)

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI
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oddzielnie

 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

nebo na baterie (bez kabelu).

  
Zaházené nebo tmavé oblasti vedou k nehodám.

 

 Elektricky 

 

 

 

 

radiátory, sporáky a lednicemi.

 Nevystavujte elektrické nástroje dešti nebo vysoké 
vlhkosti.

 Nepoškozujte napájecí kabel. Nikdy pro odpojování, 

hrany.

 

elektrického úrazu.
 

 

 

 

 

nástroj.

 
rovnováhu po celou dobu práce.
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vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 

 

 
vyjímáním baterie nebo ukládáním elektrického 

 

 

 

 

 

 

situaci.
 

situacích.

SERVIS
 

 
respirátor.

 
dojít k poškození sluchu.

 Tato bruska není vhodná k broušení namokro.
 

nebo praskliny. Po provedení kontroly stavu 

dobu jedné minuty.

 

  

 

zásuvku.
 

 

 

 

 

 

nenastanou situace, které by mohly ovlivnit správné 

 

 

nebo zábrana, která by mohla ovlivnit provoz.
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dokud se zcela nezastaví.
 
 

 

 

 

 

vzdálenost úpravou vymezení.
 

 

 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

vadou.
 

 

 
 

balení.
 
 
 

1. 
2. 

3. 

4. Maximální provozní rychlost v metrech za sekundu.
5. 
6. 

7. 
8. 
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z následujících okolností.
1. 

hladké a rovné.
2. 
3. 

materiálem z obrobku.
4. 
5. 
6. 

7. 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
 
 

sluchu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 141.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

 

 

 
 

 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

 
 
 

 

 
 

 

 

SYMBOLY NA VÝROBKU

 
Shoda CE
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Noste ochranu sluchu

nebo vadami

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megbízhatóság.

 

vagy éles szegélyek leszedésére használható.
 

használható: drótkefével fémfelületek tisztítására, 
illetve posztótárcsával polírozásra és fényezésre.

 

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

(vezeték nélküli) gépére utal.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos készülékekben szikrák 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 

kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos szerszámokhoz ne 
használjon csatlakozó adaptert. A nem módosított és 

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

Megnöveli az áramütés kockázatát, ha a teste földeltté 
válik.

 
vagy nedves környezetnek. Az elektromos gépekbe 

 Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt 

 Sérült vagy beakadt kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

 

kábelt használjon.
hosszabbító kábel csökkenti az áramütés kockázatát.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 

(RCD). Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 A szerszám használatakor legyen éber, figyeljen 

arra, amit csinál, és használja az összes 
érzékszervét. Ne használja a gépet, ha fáradt, illetve 
ha alkohol, gyógyszer vagy tudatmódosító szerek 
hatása alatt áll. A szerszámgépek használata közben 
már egyetlen figyelmetlen pillanat is súlyos személyi 
sérüléshez vezethet.

 
 Az adott feltételekhez 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A termék 
felvétele, szállítása, tápellátáshoz/akkucsomaghoz 

a kapcsoló kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket 

gépeket szállít, vagy ezeket bekapcsolva áram alá 
helyezi.

 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 
vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.

 
testtartást és egyensúlyt.

 
ruhát vagy ékszereket. A haját és a ruházatát tartsa 

 A laza ruházat és 

alkatrészekbe.
 

csatlakoztatásához szolgáló eszközökkel 
rendelkezik, akkor biztosítsa ezek csatlakoztatását 

 A porelvezetés használata 
csökkentheti a porhoz kapcsolódó veszélyeket.

 Ne töltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori 

ne hagyja figyelmen kívül az eszköz biztonsági 
alapelveit. A gondatlan cselekvés súlyos sérülést 
okozhat a másodperc tört része alatt.
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A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 
terméket használja.

olyan fordulatszámon, amilyenekre azt tervezték.
 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 

kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 
amit a kapcsolóval nem lehet irányítani. Azt meg kell 

 

csatlakozódugót a konnektorból és/vagy vegye ki 
az akkumulátort, ha eltávolítható.
biztonsági intézkedések csökkentik a termék véletlen 
elindításának veszélyét.

 A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 

hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

Gyakorlatlan felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

 

alkatrészek akadását vagy helytelen beállítását, 
az alkatrészek törését és minden más körülményt, 

javítani. A rosszul karbantartott szerszámok sok 
balesetet okoznak.

 A vágóeszközöket tartsa élesen és tisztán. A 

irányíthatók.
 A terméket, tartozékokat és szerszámfejeket 

munkakörülmények és a végrehajtandó munka 
figyelembe vételével.

helyzeteket eredményezhet.
 A markolatokat és a fogófelületeket tartsa 

szárazon, tisztán és ne legyenek zsírosak, olajosak. 
A csúszós markolatokkal és fogófelületekkel váratlan 
helyzetekben az eszköz kezelése és irányítása nem 
biztonságos.

SZERVIZELÉS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva.
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK AZ ASZTALI 

 
 

távon a hallás elvesztését eredményezheti.
 Ez a termék nem alkalmas nedves köszörülésre.
 Ne használjon sérült tartozékot. Minden 

csiszolókorongokat, hogy nincs-e rajtuk forgács 

jó állapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, 
akkor helyezkedjen el biztonságos távolságban a 
mozgó tartozéktól és hagyja hogy a szerszám egy 

 Ha a 
tartozék sérült, akkor el fog törni e teszt során.

 A tartozék névleges sebessége (fordulatszáma) 

a szerszámon jelölt maximális sebesség 
(fordulatszám). 

  Ha 

elrepülhetnek.
 

 
munkapadra, csiszolóállványra vagy más szilárd 
állványra. Ha a terméket nem rögzíti, nem áll stabilan, 

vagy sérüléshez vezethet.
 

 
mindkét tengelyre rögzítve legyen, és ezáltal korlátozza 
annak a forgó tengelyekkel való érintkezését.

 

 Mindig úgy állítsa be a munkadarabtartót, hogy az és a 

legyen 85°-nál.
 

akadályozó valamilyen probléma. Húzza meg a 

 

deformálódott korongot. A sérült csiszolókorongot az 

 
szabadon forog-e. A termék ne legyen bedugva az 

Kézzel figyelmesen forgassa el a korongot. A korong 

alkatrészéhez sem, és nem akadhat, illetve semmilyen 
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állhat fenn.
 

bármilyen hiba vagy repedés, melyet esetleg nem 

hozzá a munkadarabot a koronghoz, míg a termék el 

 

koronghoz, ez sérülést okozhat.
 

okozhat.
 Vigyázzon, hogy meg ne égesse magát. Köszörülés 

munkadarabot, mert ezek forrók lehetnek.
 

vagy olyan munkadarabokon, melyeket nem lehet 

sérülést okozhat.
 

 

 
 

 
húzza ki a dugaszt a hálózatból. A termék karbantartása 

 Gyakran állítsa be a munkadarabtartókat és a 

kopását.
 Szükség esetén állítsa be a munkadarabtartókat, hogy 

csökken, tartsa fenn a maximális munkadarabtartó-
távolságot.

 Szükség esetén állítsa be a szikrafogókat, hogy a 

szikrafogó-távolságot.
 

korong között.
 Ha a szikrafogó vagy a munkadarabtartó elkopik vagy 

beszerzett azonos cseredarabbal.
 

  FIGYELEM
A sérülésveszély csökkentésére a felhasználó csak 

és a felhasználói kézikönyvben foglaltakat. Ezen 

törését és súlyos személyi sérülést eredményezhet. 

 

feltüntetett sebességet.
 

tengelyre. Ezen okok bármelyike súlyos balesetet 
eredményezhet, és súlyos személyi sérülést okozhat.

 A korong fém köszörülésére és profilozására 

 
 

 

rögzítette.
 

fel vagy le.
 

 
csomagolásban.

 

 

 



Magyar

79

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

választotta ki.
1. 
2. 

3. 

4. 
másodpercben.

5. 
6. 

7. 
szimbólumok

8. 
sorozatszám

A korong az alábbi körülmények esetén cserére 
szorulhat.
1. 

és sima.
2. 
3. Ha a korong felülete megtelik a munkadarab anyagával 

és eltompul.
4. 
5. Ha már nehéz dolgozni vele.
6. 

7. Ha a korong már kevesebb mint 1 cm-nyire lóg túl a 
peremen. Tekintse meg a tippeket a 147. oldalon.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 Közvetlen kapcsolat veszélye a korong szabadon álló 

részeivel.
 Égési veszély a forró koronggal vagy munkadarabbal 

való érintkezés miatt.
 

hatékony pormaszkot.
 Halláskárosodás a fül viseletének elmulasztása miatt.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
141. oldal.
1. 
2. Szikrafogó x 2
3. 
4. Csiszolókorong (tárcsa) x 2
5. Munkadarab-tartó x 2

6. 
7. 
8. 

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.
 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 A termék üzemelése közben ne végezzen beállításokat.
 

lett húzva a hálózatból.
 Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 

cserealkatrészekre.
 Egy kefével vagy porszívóval tisztítsa ki a felgyülemlett 

 A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 

szervizközpontban kell elvégeztetni.
 Ha a hálózati tápvezeték megrongálódott, a 

balesetveszély elkerülése érdekében cseréltesse ki 

  FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 A termék tárolásakor húzza ki a tápkábelt.
 Tisztítsa meg a terméket kefével és porszívóval.
 

a terméket.
 

bekövetkezhetnek.
 A terméket rögzítve akadályozza meg annak 

elcsúszását vagy leesését.
 A terméket és annak tartozékait száraz, biztonságos 

 A tároláshoz érdemes az eredeti csomagolást 
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KÖRNYEZETVÉDELEM

 

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

 

Nem használható nedves csiszolásra és 
vágásra

csiszolókorongot

látható)

látható)

szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Húzza ki a gépet az elektromos hálózatból.

Külön értékesített alkatrészek és 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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La conceperea polizorului dvs. de banc s-au avut în vedere 

exploatare.

 Acest polizor de banc este conceput pentru polizarea 
pieselor de metal. Produsul poate fi utilizat pentru 

 

disc textil).
 

PENTRU APARAT

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

  

accidente.
 

sau a prafului inflamabil(e).

 
 Distragerea 

 

 

de electrocutare.
 

 

 

 Cablurile deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

 

aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

 

 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

 

drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. 

 
 Utilizarea 

 

sau transporta. Transportarea uneltelor electrice 

frecvente ale accidentelor.
 

unealta.

 

 Acest lucru permite un mai bun control 

 

 

 
Utilizarea accesoriilor de colectare a prafului poate 
reduce pericolele provocate de praf.

 

privind uneltele.
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 Produsul corect va îndeplini sarcina mai 

proiectat.
 

 Înainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile 

 

unealta.

 

 Multe accidente 

  Uneltele 

 

 

 

 

identice.
a uneltei electrice.

POLIZORUL DE BANC
 

 
poate produce pierderea auzului.

 Acest polizor nu este potrivit pentru polizarea 

 

În cazul în care accesoriul este 
deteriorat, acesta se va rupe în timpul acestui test.

 

aparat. 

aruncate.
  Polizarea 

 

 
lucru, stativul sau cadrul rigid ales. Un produs nefixat 

 

 Polizorul trebuie utilizat întotdeauna cu ambele pietre 
de polizat montate pe ax pentru a se reduce riscul de a 

 

accesorii.
 

 

 

 

 

de aprox. 1 minut pentru ca eventualele defecte sau 

piesa de prelucrat în contact cu piatra polizorului înainte 
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poate provoca leziuni grave.
 

de accidentare.
 

 

 

 

 
polizorului.

 

timp.
 

 
în mod frecvent pentru a compensa uzura pietrelor de 
polizat.

 

 

 

 

centru de service autorizat.
 

POLIZORULUI

  AVERTISMENT
Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizatorul trebuie 

 

 

de pe ax. Discurile mai mari vor veni în contact cu 

 

 

 
deteriorate în orice alt mod.

 
corect înainte de utilizare.

 

 
 

posibil.
 

camerei.
 
 

impacturi.

1. 

2. Dimensiunile nominale ale pietrei, în special diametrul 
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3. 

4. 
5. 
6. 

EN 12413.
7. 
8. 

numere de serie

1. 

2. 
3. 

material polizat.
4. 
5. 
6. 

7. 
sfaturile de la pagina 147.

RISCURI REZIDUALE

 

 
piesa de prelucrat

 

 
pentru auz.

Salt la pagina nr. 141.
1. Scut transparent  x 2
2. 
3. 
4. Disc de polizare x 2
5. 
6. 
7. 
8. Buton rotativ de reglare a suportului piesei de prelucrat 

x 2

 

 

 
 

 

 

 

îndeplinite la un centru service autorizat.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

evita pericolele de accidente.

  AVERTISMENT

autorizat.

 
alimentare.

 
 

 

 
 

 

 

triate.
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SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

pornirea produsului.

 
Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

defect

pietrei)

pietrei)

SIMBOLURILE DIN MANUAL

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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traumas.

  

 

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 
 

 

 

 

 

 Izmantojiet barošanas vadu tikai pareizi. Nekad 

 
 

 

 

 
lietojiet aizsargbrilles.

 

spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot 
 Elektroinstrumentu 

 
 Pie 

 
stingri un stabili.

 

 

 

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN APKOPE
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 Visi elektroinstrumenti, kurus 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma avota un/vai 

 

 

elektroinstrumentu.

 

 

  Pareizi 

 

 

 Uzturiet rokturus un satveršanas virsmas sausas 
 Slideni rokturi 

 Nododiet savu elektroinstrumentu apkopei 

 
 

 
 

 

elektroinstrumenta.

 

 

 

 

 

 

 

85°.
 

un aizsargus.
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apkopi.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

trauma.
 

 
 

 

 

 
 

 
 
 

triecieniem.

1. 
2. 

diametrs.
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

virsmas.
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7. 

PALIEKOŠIE RISKI

 

 

 

 
aizsargu.

1. 
2. 
3. Diska aizsargs x 2
4. 
5. Darba atbalsts x 2
6. 
7. 
8. 

APKOPE
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 
 

 

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI
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NAUDOJIMO PASKIRTIS
 

 

 

 

ir nurodymus.

DARBO ZONOS SAUGUMAS
  

vietose.
 

 Neleiskite vaikams ir šalia esantiems asmenims 

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 

 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 

(RCD).

 

 Neatidumas darbo su 

 

 

 

 

 

 

 

juos prijunkite ir naudokite.

 

 Aplaidus veiksmas 

 
 Tinkamu gaminiu 
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 Jungikliu nevaldomas elektrinis 

 

 

 
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis.

 

reikia suremontuoti.

  

 

 

 
 

 
darbuotojai, kurie naudoja identiškas atsargines 
dalis.

STALINIO ŠLIFUOTUVO NAUDOJIMO SAUGOS 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

darbui.
 

 

 Visada naudokite apsauginius gaubtus ir skaidriuosius 
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 Jei dirbate ilgai, naudokite klausos apsaugos 

 

 

 

 

 

atramos ir disko.
 

 

ŠLIFAVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS 
INSTRUKCIJOS

 

 

arba didesnis.
 

 

 
 

 

 

 
 
 

 Diskus galima laikyti vertikaliai ant lentynos.
 

1. 
2. 

skersmuo.
3. 

4. 
5. 
6. 

pagal EN 12413.
7. 
8. 

Disko gali tekti pakeisti toliau nurodytomis 

1. 

2. 
3. 

atbunka.
4. 
5. 
6. 
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7. 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 
 

 
klausai.

1. Skaidrusis skydas x 2
2. 
3. Disko apsauginis gaubtas x 2
4. Šlifavimo diskas x 2
5. 
6. 
7. Montavimo anga x 4
8. 

 

 

 
 

maitinimo tinkle lizdo.
 

 

 

 

 

GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 
 

 

 
 

 

APLINKOS APSAUGA

 

 
CE atitiktis
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Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant disko 

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant disko 
apsauginio gaubto)

SIMBOLIAI VADOVE

atskirai

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
 

vormimiseks. Toodet saab kasutada metallist 

puuriotsakute teritamiseks, kidade või teravate servade 
eemaldamiseks.

 Sobivate tarvikutega on toodet võimalik kasutada 

või poleerimiseks (kasutades poleerimisketast).
 Ärge kunagi kasutage toodet lõikamiseks.

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin 

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

 Ärge kasutage suruõhutööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal.
võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike.
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilöögi oht.

 Töötamisel hoiduge kehalisest kontaktist 
maandatud pindadega, näiteks torude, radiaatorite, 
elektripliitide ja külmikutega. Kehaosade 
maandamisel suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge jätke tööriistu vihma kätte ega niiskesse 
kohta. Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge kasutage toitejuhet nõuetevastaselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemale küttekehadest, õlist, 
teravatest servadest ja liikuvatest osadest. 
Vigastatud või keerdus toitekaablid suurendavad 
elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 

vähendab elektrilöögi ohtu.
 Kui elektritööriista kasutamine niisketes oludes on 

vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Olge töötamisel tähelepanelik, jägige, mida teete 

ja kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust. 
Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud või 
narkootiliste ainete, alkoholi või ravimite mõju all. 

 Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad 
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad 

kehalisi vigastusi.
 Vältige tahtmatut käivitumist. Kontrollige, et lüliti 

on väljalülitatud asendis, enne kui ühendate toote 
vooluvõrguga ja/või akuga, võtate toote kätte või 
kannate seda. Kui elektriliste tööriistade kandmise 

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti.

kehavigastuse.
 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 

Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on 
teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista üle parem 
kontroll.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke 
lõtvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed, 

külge.
 Kui on olemas detailid tolmu väljatõmbe- ja 

kogumisvahenditega ühendamiseks, veenduge, 
et need on ühendatud ja neid kasutatakse õigesti. 
Tolmu kogumine vähendab tolmuga seotud ohte.

 Ärge muutuge hooletuks ega ignoreerige tööriista 
ohutusnõudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete 
seda tihti kasutanud.
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ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Kasutage 

tööks sobivat elektritööriista. Õigesti valitud tööriist 

millele see on ette nähtud.
 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 

sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu tööriista kasutamine 

 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või tööriista hoiustamist ühendage pistik 
vooluallikast lahti ja/või eemaldage võimalusel 
tööriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed 
vähendavad toote ootamatu käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mittetundvaid või kasutusjuhendiga 
mittetutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 

 Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid. Kontrollige 
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinniteid, 
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 
seisundid, mis võivad mõjustada elektriseadme 
tööd. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske seade 
enne kasutamist ära parandada. Halvasti hooldatud 

 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Hästi hooldatud 
teravate lõikeservadega lõikeriistad kiiluvad kinni 

 Kasutage toodet, tarvikuid ja otsakuid kooskõlas 
nende juhistega ning võttes arvesse töötingimusi ja 
teostatavat tööd. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku 
olukorra.

 Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad 
ning õli- ja määrdevabad. Ootamatutes olukordades 

tööriista ohutult käsitseda ega kontrollida.

HOOLDUS
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal. Remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 
hooldatud seadme elektriohutuse.

LAUAKÄIA OHUTUSJUHISED
 Kandke alati turvaprille ja tolmumaski.
 Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra 

võib põhjustada kuulmiskaotuse.
 See toode ei sobi märglihvimiseks.
 Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Alati enne 

kasutamist kontrollige, kas tarvikutel (nt lihvketas) 
esineb pragusid. Pärast tarviku ülevaatamist ja 
paigaldamist hoidke ennast ning kõrvalseisjad 
pöörleva tarviku pöörlemistasapinnast eemal ja 
käitage tööriista ühe minuti jooksul maksimaalsel 
pöörlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud tarvik 

 Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vähemalt 
võrdne mehaanilisele tööriistale märgitud 
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis ületavad 

tükkideks lennata.
 Ärge kunagi lihvige lihvketta servaga. Servaga 

 Pistikut tohib ühendada sobivasse pistikupessa, mis 

kindel, laske atesteeritud elektrikul pistikut kontrollida.
 Enne töö alustamist paigaldage toode kindlalt 

tööpingile, alusele või mõnele teisele stabiilsele raamile. 

 

 

spindlitega kokkupuute ohtu.
 Tarviku(te)ga koos kasutage alati nõutavaid 

 
olema suurem kui 85°.

 
tarvikuid ning veenduge, et miski ei sega korralikku 

 Iga kord enne käivitamist kontrollige, kas käiakivil on 

 Iga kord enne käivitamist kontrollige, kas käiakivi 

käega. Käiakivi ei tohi kokku puutuda lauakäia ühegi 
osaga ning tagatud peavad olema kõik tingimused, et 
tagada toote korrektne töötamine.

 
asendisse ON. Laske käial töötada täiskiirusel ühe 

praod. Ärge pange töödetaili vastu käiakivi pinda, enne 
kui toode on saavutanud täiskiiruse.

 

vigastusi.
 

 
käiakivi kuumaks minna. Ärge puudutage käiakivi ega 
esemeid, mis võivad olla kuumad.

 Ärge töödelge väikesi esemeid või esemeid, millest 
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ei ole võimalik korralikult kinni hoida. Ese võib õhku 

 Ärge kunagi lihvige käiakivi servaga. Käiakivi puruneb. 
Kasutage lihvimiseks ainult käiakivi esikülge.

 

see on täielikult seiskunud.
 Ärge küünitage kunagi käiakivide taha või alla.
 

kõrvatropid või -muhvid).
 Enne reguleerimist, hooldamist, teenindamist või 

vooluvõrgust lahti alati, kui teostate hooldustöid.
 

et korvata lihvketaste kulumist.
 

vahemaa peab olema kas 2 mm või väiksem. Kuna 
lihvketta läbimõõt kasutades väheneb, reguleerige 
detailituge, et säilitada selle maksimaalne vahemaa.

 

väike. See vahemaa peab olema kas 2 mm või väiksem. 
Kuna käiakivi läbimõõt kasutades väheneb, reguleerige 
sädemekaitset, et säilitada selle maksimaalne 
vahemaa.

 Vahetage kulunud lihvketas uue vastu, kui 

võimalik 2 mm vahet säilitada.
 

saadud identse varuosaga.
 Uue lihvketta paigaldamisel kontrollige alati, et 

lihvkettale märgitud maksimaalne pöörlemiskiirus on 
sama või suurem kui seadmel. Veenduge, et käiakivi 

toodud näitudele. Kontrollige ka uut kivi, et sellel ei 

KÄIAKIVI OHUTUSJUHISED

  HOIATUS

 Mõne teise lihvketta kasutamine, mida ei ole soovitatud 

vigastusi. Kasutage ainult neid lihvkettaid, mille kiirus 
on sama või suurem kui masinal.

 
ei saa spindli kinnitusäärikute vahele kinnitada. Liiga 

suure läbimõõduga lõikekettad satuvad kokkupuutesse 

kinnitamist tööpingi spindlile. Mõlemad nendest 

 
proovige sellega lõigata.

 See käiakivi sobib vaid kuivlihvimiseks.
 

kettaid, millel on täkked, mõrad või mis on muul viisil 
vigased.

 Enne kasutamist veenduge, et käiakivi on õigesti 

 Masin ei tohi kunagi olla toitevõrku ühendatud, kui te 
paigaldate või eemaldate käiakive.

  Hoiustage varukäiakivi hoolikalt.
 Võimalusel hoidke käiakivi originaalpakendis.
 Hoiustage käiakivi kuivas keskkonnas 

toatemperatuuril.
 Käiakivisid võib hoiustada riiulil vertikaalasendis.
 

Käiakivi etiketil olev teave

seda hoolikalt, et valiksite õiget tüüpi kivi.
1. 
2. Käiakivi nimimõõtmed, eriti ava läbimõõt.
3. Lihvimise tüüp, tera suurus, klass või kõvadus, 

4. 
5. 
6. Vastavusdeklaratsioonis märgitakse lihvimistoodete 

vastavus standardiga EN 12413.
7. 
8. 

Lihvketas tuleb võibolla välja vahetada järgmistel 
juhtudel.
1. Kui lihvketta pind on kulunud ebaühtlaselt, muutub 

2. Kui lihvketas ei ole enam ümmargune.
3. 

muutub nüriks.
4. Kui sellel on märke kulumisest.
5. Kui sellega on keeruline töötada.
6. 

7. 
lk 147.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
 Kokkupuute oht pöörleva käiakivi kaitsmata osadega.
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 Põletuse oht kokkupuutel tulise käiakivi või töödetailiga.
 

kaitsevõimega tolmumaski.
 

kaitsevõimega kuulmiskaitset.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 141.
1. Läbipaistev sirm x 2
2. 
3. Kettakaitse x 2
4. Lihvketas x 2
5. Detailitugi x 2
6. 
7. Kinnitusava x 4
8. Detailitoe lukustusnupp x 2

HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ohustatud.
 Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 

või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ärge tehke mingeid reguleerimistöid, kui masin töötab.
 Enne reguleerimist, määrimistööde või muude masina 

hooldustööde alustamist veenduge, et pistik on 

 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 

 
Ärge kasutage suruõhku.

 
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, 

 

  HOIATUS

lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 
 
 

 
tugevate löökide või vibratsiooni eest.

 Kinnitage toode, et vältida selle libisemist või 
ümberkukkumist.

 
lastele ligipääsmatus kohas.

 Toote hoiustamisel soovitame kasutada 
originaalpakendit, et toodet tolmu eest kaitsta.

KESKKONNAKAITSE

 

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

hoolikalt läbi.

 
CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk.

Ukraina vastavusmärgis

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

lõikamiseks

kettaid
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Kandke turvakindaid

Lihvketta pöörlemissuund (näidatud ketta sildil)

Lihvketta pöörlemissuund (näidatud 
kettakaitsmel)

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA
 

 

 

AKU ALATA

  UPOZORENJE

 

 

  

 
atmosferama poput onih u kojima su prisutne 

 

da izgubite kontrolu.

 

udara.
 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 

poput cijevi, radijatora, štednjaka i hladnjaka. Ako 

 
uvjetima.

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

udara.
 

otvorenom.

 

za zaštitu napajanja.

OSOBNA SIGURNOST
 Budite na oprezu, gledajte to što radite i pri radu s 

alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat 
kad ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola 
ili lijekova.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite 

 

podizanja ili prenošenja proizvoda, uvijek provjerite 
 

 

 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 
 Ovo u 

 

dijelova u pokretu.

 
za odvajanje i prikupljanje prašine, uvjerite se da 

 Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata 

sigurnosne principe rukovanja alatom.

sekunde.
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i mora se popraviti.
 

ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije 
izvršavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladištenja 

 

alatom ili ovim uputama.

 
radi pogrešnog poravnanja ili savijanja pokretnih 

korištenja servisirajte.

  Pravilno 

 Proizvod, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite 

uvjete i radni postupak koji namjeravate izvršiti 
tim alatom.

 
 

SERVIS
 

dijelove.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STOLNU 
BRUSILICU
 

prašine.
 

gubitak sluha.
 Ovaj proizvod nije prikladan za mokro brušenje.
 

korištenja, pregledajte dijelove opreme poput 
abrazivnih diskova i utvrdite ima li na njima 

masku protiv prašine, zaštitu od buke, rukavice I 

 Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka 
 

 

 

propisima i uredbama. Ako niste sigurni, pozovite 

 

 

 

 

pribora.
 

 

 

uputama.
 

 

brzinu rada.
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komada.
 

 

 

 

  UPOZORENJE

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

1. 
2. 

provrta.
3. 

4. Maksimalna radna brzina u metrima u sekundi.
5. 
6. 

7. 
8. 
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1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
na stranici 147.

PREOSTALE OPASNOSTI

 

 

 

 
za sluh.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 141.
1. Prozirni zaslon x 2
2. 
3. 
4. Brus x 2
5. 
6. 
7. 
8. 

 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 

 
radi.

 

 

 

 

servisni centar.
 

nezgoda.

  UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE
 
 
 

 

 
padne.

 

 

ZAŠTITA OKOLIŠA

 

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

 



105105

Hrvatski
EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

EurAsian znak konformnosti.

lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE
 

 

 

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU
  V 

 
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti 

 
pustite otrok in drugih ljudi.

 

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in 
hladilniki.

 
pogojem.

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. 
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko 

 

 
uporabljajte podaljševalni kabel, ki je primeren 
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 

(RCD).

OSEBNA VARNOST
 Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri 

uporabi orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne 
uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil.

 Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite 

 

akumulator ter pred pobiranjem ali prenašanjem 

 

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 

 

gibljivim delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi 

 
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih 

 Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne 

in ne namenite pozornosti upoštevanju varnostnih 

 Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte vaši 
uporabi ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste 



Slovensko

107

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

 Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem 

lahko odstrani.

 

orodjem ali s temi navodili.

 

kar koli drugega, kar bi lahko vplivalo na delovanje 

uporabo popravite.

  Ustrezno 

 Izdelek, dodatke, orodje itd. uporabljajte v skladu 
s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje ter 
delo, ki ga izvajate.

 
brez olja ter masti.

SERVIS
 

oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne 
dele.
naprave.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA NAMIZNI 
BRUSILNIK
 
 

 Ta izdelek ni primeren za mokro brušenje.
 Ne uporabljajte poškodovanih dodatkov. Pred 

vsako uporabo preverite, ali so dodatki, na primer 
brusilni koluti, odkrušeni ali razpokani. Potem 
ko ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite, 
da boste vi sami in morebitne druge osebe stali 

za eno minuto.

 

orodju. 

 Nikoli ne brusite s stranskim delom brusilnega 
koluta. 
se kolut zlomi in razleti.

 

 Brusilnik pred uporabo namestite fiksno na delovno 

Nezavarovan izdelek ni stabilen in se lahko med 

 

 

 

zahtevano za dodatke.
 

delovnim podstavkom in tangento brusilnega koluta 

 

sponke in varovala brusilnega diska.
 

navodili.
 

Disk se pri tem ne sme dotakniti nobenega sestavnega 

 

kolutu.
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koluta ali predmetov, ki so lahko segreti.
 

 Nikoli ne brusite s stranskim delom koluta. Kolut se 

 

ne ustavi.
 
 

 

 Delovne podstavke in prestrezala isker pogosto 

 Delovne podstavke prilagodite vedno, kadar morate 

 

 

podstavkom in kolutom.
 

 

da premera koluta in izvrtine ustrezata navedbam v 

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSILNI KOLUT

  OPOZORILO

navodila.

 

 

 

 
 

 

 

  Previdno shranite nadomestni brusilni kolut.
 
 Kolut shranite na suhem mestu pri sobni 

temperaturi.
 

 

Podatki na oznaki brusilnega koluta

vrsto koluta.
1. 
2. Nazivne mere brusilnega koluta, zlasti premera vrtine.
3. Tip abrazivnosti, zrnatost, razred ali trdota, tip lepila in 

4. 
5. 
6. 

oznako EN 12413.
7. 
8. 
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1. 

in ploska.
2. 
3. 

topa zaradi materiala iz obdelovanca.
4. 
5. 
6. 

7. 
strani 147.

PREOSTALA TVEGANJA

 
koluta.

 
obdelovancem.

 
prahu.

 

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 141.
1. 
2. Lovilec isker x 2
3. Varovalo kolesa x 2
4. Brusni kolut x 2
5. Delovna podpora x 2
6. 
7. 
8. Gumb za zaklep delovne podpore x 2

 

 

 
prilagoditev.

 

 

 

 

 

  OPOZORILO

 
 
 

 

vozili.
 

izdelka.
 

varnem mestu, ki ni dostopno otrokom.
 

 

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

 
Skladnost CE
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EurAsian oznaka o skladnosti.

koluta)

koluta)

obrnite na lokalne oblasti.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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ELEKTRICKÝ NÁSTROJ

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

 

(bez kábla).

 
osvetlené.

 

 Mechanické 

 
 

kontrolu.

 

 

 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 

 
ani mokrému prostrediu. Voda, ktorá vnikne 

 

nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
 

 

exteriéri.

 

 Pri práci s nástrojom dávajte neustále pozor, 

pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/
alebo súprave batérií, zdvíhaním alebo prenášaním 

 

alebo dodávanie energie do elektrického náradia s 

 

 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

situáciách.
 

 Ak sú zariadenia vybavené prípojkou pre zariadene 
na odsávanie a zber prachu, pripojte ich a správne 
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-

 
produkt pre danú aplikáciu. Správny produkt splní 

 
nezapína a nevypína nástroj.

 
príslušenstva alebo uskladnením elektrického 

napájania a/alebo vyberte z elektrického náradia 
 Takéto preventívne 

 

 Mechanické 

 

  Správne 

ovláda.
 

pritom pracovné podmienky a vykonávanú prácu. 

 

SERVIS
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 

BRÚSKU
 

protiprachovú masku.
 

 
 

praskliny. Po skontrolovaní a namontovaní 
príslušenstva sa postavte vy aj okolostojaci mimo 
roviny rotujúceho príslušenstva a na jednu minútu 

 

  

 

miestnymi kódmi a nariadeniami. Ak si nie ste istí, 

elektrikára.
 

 
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a 
riziká.

 

 

 Opierku obrobku nastavte tak, aby uhol medzi opierkou 

85°.
 

podmienky pre riadnu prevádzku. Dotiahnite matice 

ochranné kryty.
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zranenie.
 

 

 

poranenie.
 

 

nezastaví.
 
 

 

 

 

opierky obrobku.
 

 

 

získate od autorizovaného servisného strediska.
 

trhliny alebo praskliny.

  VAROVANIE

 

 

 

 
 

 

 

 
 

originálnom obale.
 

teplote.
 
 

narazili.
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1. 
2. 

otvoru.
3. 

4. 
sekundu.

5. 
6. 

7. 

8. 

nasledujúcich prípadov.
1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
147.

 

 
obrobkom.

 

 
sluchu.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Opierka obrobku x 2
6. 
7. 
8. 

 

 

centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.
 

 Pred vykonaním úprav, mazaním alebo vykonaním 

 

 

 

autorizované servisné centrum.
 

  VAROVANIE

STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 
 
 

tomto návode na obsluhu.
 

vozidlách.
 
 

 



115

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred spustením zariadenia si pozorne 

 
Zhoda CE

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické zariadenia by ste 

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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-
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1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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KULLANIM AMACI
 

 

 

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

el aletini ifade eder.

 
tutun.

 

 
çevredekileri aletten uzak tutun.
kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

 

 Modifiye 

 
 

çok yüksektir.
 

 Elektrikli aletin içine giren su 

 

parçalardan uzak tutun.

 

 Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak 

 

 Elektrikli 

yaralanmalara neden olabilir.
 

 

 
 Elektrikli aletin dönen 

 
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik 

 Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da 

parçalardan uzak tutun.

 

 Toz toplama 

 

 Dikkatsiz 
bir hareket saniyenin onda biri gibi bir sürede ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.
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 Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar 

 Bu gibi 

 

 

olabilir.
 

edin. Alet hasar görürse tekrar kullanmadan önce 

 Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin 

 

 Elektrikli aletin 

durumlara neden olabilir.
 

 Kaygan 

ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine 
imkan vermez.

 

 Böylece elektrikli 

UYARILARI
 Her zaman güvenlik gözlükleri ve bir toz maskesi 

 

 
 

hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika 
 

 

gerekmektedir.

 

 

ettirin.
 

hareket edebilir. Bu durum hasar veya yaralanmaya yol 
açabilir.

 Stroboskopik etkileri ve tehlikeleri önlemek için yeterli 

 

 

 

 

 

 

 

 

olabilir.
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yaralanmaya neden olabilir.
 

 

 

 

 

 

 

 

yoluyla sabit tutun.
 

 

 

ve mil boyunun teknik özelliklerde belirtilenlere 

  UYARI

yaralanmalara yol açabilir. Bu talimati saklayin.

 

 

yaralanmalara neden olabilirler.
 

 
 

 

 

 
 

edin.
 
 
 

vermeyin.

trol edin.
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

1. 

2. 
3. 

olursa.
4. 
5. 
6. 

mesafeye ayarlanamazsa.
7. 



Türkçe

131

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

dikkat etmelidir:
 
 

tehlikesi.
 

zarar görebilir.
 

duyusunun zarar görmesi.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. Çark koruma x 2
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

 

 

servis merkezine gönderin.
 
 

 

 

 

 
önlemek için Yetkili bir Servis Merkezinde yenisiyle 

  UYARI

 
 

temizleyin.
 

 

 
sabitleyin.

 

 

 Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
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Emniyet eldivenleri giyin

gösterilir)

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 

bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

8. 

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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A

E

J K L

F G H I

B C D

x 2

x 2

x 1 x 1

x 2 x 1

x 2

x 1x 2

x 2x 2 x 2

M N

x 2 x 2

x 1
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6 7543

8

5

1
2
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AA

D
C

B

AA

D
C

B

J

K
N M

1
2 3

85º-90º

1 2

76
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Getting started 

143

1.6 mm - 2 mm 

> 2 mm 

H

G
F

E

L

N
M

85º-90º 1.6 mm - 2 mm 

> 2 mm 

3

8

143

H

G
F

E

J

1

2

x 4
x 4
x 8

M5

M5

D11 x D5 
x 1.6mm

4 5

109
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12

1

1

5s

3

2
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>1cm <1cm

1

2

x 3
1

2

3
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2

x 3
1

x 3

1

6

4

7

5
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product specifications Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Parametry techniczne

Bench Grinder Meule d'établi Schleifbock Amoladora de banco Smerigliatrice da banco Bankslijpmachine Esmeriladora de Bancada Bænksliber Bänkslip Penkkihiomakone Benkslipemaskin Шлифовальный станок Szlifierka stołowa

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model RBG6G1

Motor Type Type de moteur Art des Motors Tipo de motor Tipo di motore Motortype Tipo de Motor Motortype Motortyp Moottorin tyyppi Motortype Тип двигателя Typ silnika 

Induction Induction Induktion Inducción Induzione Inductie Indução Induktion Induktion Induktio Induksjon Индукционный Indukcyjny

Motor Ratings Puissances du moteur Nennwerte des Motors Características del motor Potenza del motore Motorvermogen Alimentação Eléctrica 
do Motor Motorklassificering Motorkarakteristika Moottorin arvot Motorverdier Мощность двигателя Parametry silnika 230V - 240V ~ 50 Hz

Rated power Puissance nominale Nennleistung Potencia nominal Potenza nominale Nominale vermogen Potência nominal Nominel effekt Nominell effekt Nimellisteho Nominell effekt Номинальная мощность Moc znamionowa 250 W 

Wheel diameter Diamètre de la meule Durchmesser der Schleif-
scheibe Diámetro de la muela Diametro della mola Schijf-diameter Diâmetro do disco Slibeskivens diameter Slipskivans diameter Hiomalaikan halkaisija Slipeskivens diameter Диаметр колеса Średnica tarczy 150 mm

Wheel Width Largeur du disque Scheibenbreite Ancho de rueda Larghezza ruota Wieldiameter Largura da Roda Hjulbredde Skivbredd Laikan paksuus Skivebredde Ширина шлифовального 
круга Szerokość tarczy 20 mm

Bore diameter Diamètre du trou Innendurchmesser Diámetro interior Diametro foro Boorgatdiameter Diâmetro interno Borediameter Håldiameter Sisähalkaisija Hulldiameter Диаметр расточки Średnica otworu 12,7 mm

No-load speed
r/min. (RPM)

Vitesse à vide
tr/min. (tr.min-1)

Leerlaufdrehzahl
U/min

Velocidad sin carga
r/min. (RPM)

Velocità a vuoto
r/min. (RPM)

Onbelast toerental
t/min. (TPM)

Velocidade em vazio
r/min. (RPM)

Tomgangshastighed
omdr/min. (RPM)

Tomgångshastighet
v/min (varv per minut)

Tyhjäkäyntinopeus
kierr/min (RPM)

Hastighet ubelastet
o/min. (RPM)

Скорость на холостом 
ходу об/мин

Prędkość bez obciążenia
obr./min. (RPM) 3000

Wheel Grits Grains des meules Schleifscheibenkörnung Gravilla de la rueda Grane della ruota Wielgrit Grão da Roda Slibestenshjul Kornighet på skivor Laikan karkeus Skivekorning Зернистость 
шлифовального круга Ziarno mat. ściernego

36 (Coarse) 36 (épais) 36 (grob) 36 (grueso) 36 (Grossolana) 36 (grof) 36 (Grosso) 36 (grov) 36 (grov) 36 (karkea) 36 (grov) 36 (крупнозернистый) 36 (grube)

60 (Medium) 60 (moyen) 60 (mittel) 60 (medio) 60 (Media) 60 (middelgrof) 60 (Médio) 60 (medium) 60 (medium) 60 (keskikarkea) 60 (medium) 60 (средний) 60 (średnie)

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Peso líquido Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Вес нетто Masa netto 8,1 kg

Minimum workpiece 
dimensions

Dimensions minimum de la 
pièce de travail

Mindestabmessungen des 
Werkstücks

Dimensiones mínimas de la 
pieza de trabajo

Dimensioni minime del 
pezzo di lavoro

Minimale afmetingen van 
het werkstuk

Dimensões mínimas da 
peça de trabalho Minimum mål på emnet Minsta mått för arbetsstycke Työstettävän kappaleen 

vähimmäismitat Minimum arbeidsstykkemål Минимальный размер 
обрабатываемой детали

Minimalne wymiary 
przedmiotu obrabianego 2 mm x 2 mm x 30 mm

Measured values 
determined according to 
EN 62841 
A-weighted sound pressure 
level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de pression sonore 
pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di pressione sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de pressão sonora 
ponderada A

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydtryksniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudtrycksnivå

Mitatut arvot määritetty EN 
62841 -standardin mukaan
A-painotettu äänenpainetaso

Målte verdier i samsvar med 
EN 62841
A-vektet lydtrykknivå

Измеренные значения 
определены в 
соответствии с EN 62841
Уровень A-взвешенного 
звукового давления

Zmierzone wartości 
określone wg EN 62841
A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

LpA = 78,5 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Measured values 
determined according to 
EN 62841
A-weighted sound power 
level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de puissance 
sonore pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di potenza sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen geluidsniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de potência sonora 
ponderada  A

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydeffektniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudeffektsnivå

Mitatut arvot määritetty EN 
62841 -standardin mukaan
A-painotettu äänenteho

Målte verdier i samsvar med 
EN 62841
A-vektet lydeffektnivå

Измеренные значения 
определены в 
соответствии с EN 62841
Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

Zmierzone wartości 
określone wg EN 62841
A-ważony poziom natężenia 
hałasu

LWA = 87,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product specifications Caractéristiques de 
l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Parametry techniczne

Bench Grinder Meule d'établi Schleifbock Amoladora de banco Smerigliatrice da banco Bankslijpmachine Esmeriladora de Bancada Bænksliber Bänkslip Penkkihiomakone Benkslipemaskin Шлифовальный станок Szlifierka stołowa

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model RBG6G1

Motor Type Type de moteur Art des Motors Tipo de motor Tipo di motore Motortype Tipo de Motor Motortype Motortyp Moottorin tyyppi Motortype Тип двигателя Typ silnika 

Induction Induction Induktion Inducción Induzione Inductie Indução Induktion Induktion Induktio Induksjon Индукционный Indukcyjny

Motor Ratings Puissances du moteur Nennwerte des Motors Características del motor Potenza del motore Motorvermogen Alimentação Eléctrica 
do Motor Motorklassificering Motorkarakteristika Moottorin arvot Motorverdier Мощность двигателя Parametry silnika 230V - 240V ~ 50 Hz

Rated power Puissance nominale Nennleistung Potencia nominal Potenza nominale Nominale vermogen Potência nominal Nominel effekt Nominell effekt Nimellisteho Nominell effekt Номинальная мощность Moc znamionowa 250 W 

Wheel diameter Diamètre de la meule Durchmesser der Schleif-
scheibe Diámetro de la muela Diametro della mola Schijf-diameter Diâmetro do disco Slibeskivens diameter Slipskivans diameter Hiomalaikan halkaisija Slipeskivens diameter Диаметр колеса Średnica tarczy 150 mm

Wheel Width Largeur du disque Scheibenbreite Ancho de rueda Larghezza ruota Wieldiameter Largura da Roda Hjulbredde Skivbredd Laikan paksuus Skivebredde Ширина шлифовального 
круга Szerokość tarczy 20 mm

Bore diameter Diamètre du trou Innendurchmesser Diámetro interior Diametro foro Boorgatdiameter Diâmetro interno Borediameter Håldiameter Sisähalkaisija Hulldiameter Диаметр расточки Średnica otworu 12,7 mm

No-load speed
r/min. (RPM)

Vitesse à vide
tr/min. (tr.min-1)

Leerlaufdrehzahl
U/min

Velocidad sin carga
r/min. (RPM)

Velocità a vuoto
r/min. (RPM)

Onbelast toerental
t/min. (TPM)

Velocidade em vazio
r/min. (RPM)

Tomgangshastighed
omdr/min. (RPM)

Tomgångshastighet
v/min (varv per minut)

Tyhjäkäyntinopeus
kierr/min (RPM)

Hastighet ubelastet
o/min. (RPM)

Скорость на холостом 
ходу об/мин

Prędkość bez obciążenia
obr./min. (RPM) 3000

Wheel Grits Grains des meules Schleifscheibenkörnung Gravilla de la rueda Grane della ruota Wielgrit Grão da Roda Slibestenshjul Kornighet på skivor Laikan karkeus Skivekorning Зернистость 
шлифовального круга Ziarno mat. ściernego

36 (Coarse) 36 (épais) 36 (grob) 36 (grueso) 36 (Grossolana) 36 (grof) 36 (Grosso) 36 (grov) 36 (grov) 36 (karkea) 36 (grov) 36 (крупнозернистый) 36 (grube)

60 (Medium) 60 (moyen) 60 (mittel) 60 (medio) 60 (Media) 60 (middelgrof) 60 (Médio) 60 (medium) 60 (medium) 60 (keskikarkea) 60 (medium) 60 (средний) 60 (średnie)

Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Peso netto Netto gewicht Peso líquido Nettovægt Nettovikt Kokonaispaino Nettovekt Вес нетто Masa netto 8,1 kg

Minimum workpiece 
dimensions

Dimensions minimum de la 
pièce de travail

Mindestabmessungen des 
Werkstücks

Dimensiones mínimas de la 
pieza de trabajo

Dimensioni minime del 
pezzo di lavoro

Minimale afmetingen van 
het werkstuk

Dimensões mínimas da 
peça de trabalho Minimum mål på emnet Minsta mått för arbetsstycke Työstettävän kappaleen 

vähimmäismitat Minimum arbeidsstykkemål Минимальный размер 
обрабатываемой детали

Minimalne wymiary 
przedmiotu obrabianego 2 mm x 2 mm x 30 mm

Measured values 
determined according to 
EN 62841 
A-weighted sound pressure 
level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de pression sonore 
pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di pressione sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de pressão sonora 
ponderada A

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydtryksniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudtrycksnivå

Mitatut arvot määritetty EN 
62841 -standardin mukaan
A-painotettu äänenpainetaso

Målte verdier i samsvar med 
EN 62841
A-vektet lydtrykknivå

Измеренные значения 
определены в 
соответствии с EN 62841
Уровень A-взвешенного 
звукового давления

Zmierzone wartości 
określone wg EN 62841
A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

LpA = 78,5 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Measured values 
determined according to 
EN 62841
A-weighted sound power 
level

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
Niveau de puissance 
sonore pondérée-A

Gemäß EN 62841 
gemessene Werte
A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Valores medidos 
determinados de acuerdo 
con EN 62841
Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Valori misurati determinati 
in accordo con lo standard 
EN 62841
Livello di potenza sonora 
pesato A

Valeurs mesurées obtenues 
selon EN 62841
A-gewogen geluidsniveau

Valores medidos calculados 
de acordo com EN 62841
Nível de potência sonora 
ponderada  A

Målte værdier bestemmes i 
henhold til EN 62841
A-vægtet lydeffektniveau

Värden uppmätta enligt 
EN 62841
A-vägd ljudeffektsnivå

Mitatut arvot määritetty EN 
62841 -standardin mukaan
A-painotettu äänenteho

Målte verdier i samsvar med 
EN 62841
A-vektet lydeffektnivå

Измеренные значения 
определены в 
соответствии с EN 62841
Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

Zmierzone wartości 
określone wg EN 62841
A-ważony poziom natężenia 
hałasu

LWA = 87,0 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia Спецификации на 
продукта

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Stolní bruska Asztali köszörűgép Polizor de banc Sola slīpmašīna Stalinis šlifuotuvas Lauakäi Stolna brusilica Dvojkotúčová stolová 
brúska Namizni brusilnik Шмиргел Настільний 

шліфувальний верстат
Tezgah Üstü Taşlama 
Makinesi Τριβείο πάγκου

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο RBG6G1

Typ motoru Motor típusa Tip motor Motora veids Variklio tipas Mootori tüüp Vrsta motora Typ motora Tip motorja Вид на мотора Тип двигуна Motor Tipi Τύπος μοτέρ 

Indukce Indukciós Inducţie Indukcijas Indukcinis induktsioon Indukcijski Indukčný Indukcijski Индукция Індукція Endüksiyon Επαγωγή

Parametry motoru Motor névleges jellemzői Specificaţii motor Motora raksturlielumi Variklio parametrai Mootori võimsus Nazivne vrijednosti 
motora 

Technické parametre 
motora Nazivne moči motorja Номинална мощност 

на мотора Рейтинг двигунів Motor Gücü Στοιχεία μοτέρ 230V - 240V ~ 50 Hz

Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Putere nominală Nominālā jauda Vardinė galia Arvutuslik võimsus Nazivna snaga Menovitý výkon Nazivna moč Номинална мощност Номінальна потужність Anma Gücü Ονομαστική ισχύς 250 W 

Průměr brusného kotouče Korong átmérője Diametrul polizorului Diska diametrs Disko skersmuo Ketta läbimõõt Promjer kotača Premer koluta Priemer kotúča Диаметър на диска Діаметр диску Taşın çapı Διάμετρος δίσκου 150 mm

Šířka kotouče Korong szélessége Diametru disc Ripas platums Disko plotis Lihvketta paksus Širina diska Šírka kotúča Širina diska Ширина на диска Ширина диска Disk Genişliği Πλάτος τροχού 20 mm

Průměr vrtání Furatátmérő Diametru orificiu Centra diametrs Angos skersmuo Lihvkettaava läbimõõt Promjer provrta Priemer otvoru Premer vrtine Диаметър на отвора Внутрішній діаметр Delik Çapı Διάμετρος εδράνου 12,7 mm

Otáčky naprázdno
ot./min. (RPM)

Üresjárati fordulatszám
ford./perc (RPM)

Viteză în gol
rot/min. (RPM)

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsukų per minutę)

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Brzina bez opterečenja
o/min (OKR/MIN)

Hitrost brez obremenitve
vrt./min (RPM)

Rýchlosť bez záťaže
ot./min.

Скорост в ненатоварен 
режим об./мин (RPM)

Швидкість без 
навантаження
Об/ хв. (Оборотів за 
хвилину)

Bota hız
d/dak. (DDS)

Ταύτητα στ κεν
r/min. (RPM) 3000

Rastry kotouče Korong szemcsézettsége Granulaţie disc Ripas raupjums Disko šlifuojamasis paviršius Lihvketta teralisus Brusne površine Zrnitosť kotúča Brusna zrna Зърнистост на диска Зернистість диска Disk Taneciği Δίσκοι λείανσης

36 (hrubý) 36 (durva) 36 (mare) 36 (Rupjā) 36 (stambus) 36 (jäme) 36 (grubo) 36 (hrubá) 36 (grobi) 36 (Груб) 36 (Грубий) 36 (Kaba) 36 (Χονδρός)

60 (střední) 60 (közepes) 60 (medie) 60 (Vidējā) 60 (vidutinis) 60 (keskmine) 60 (srednje) 60 (stredná) 60 (srednje grobi) 60 (Среден) 60 (Середній) 60 (Orta) 60 (Μεσαίος)

Čistá hmotnost Nettó tömeg Greutate netă Svars neto Neto svoris Netomass Neto težina Neto teža Netto hmotnosť Нетно тегло Вага нетто Net ağırlık Καθαρό βάρος 8,1 kg

Minimální rozměry obrobku Munkadarab minimális 
méretei

Dimensiunile minime ale piesei 
de prelucrat

Minimālie slīpējamā materiāla 
izmēri Minimalūs ruošinio matmenys Töödeldava detaili miinimum-

mõõtmed
Minimalne dimenzije 
obratka

Najmanjše dimenzije 
obdelovanca

Minimálne rozmery 
obrobku

Минимални размери на 
работния детайл

Мінімальні розміри 
заготовки

Minimum iş parçası 
boyutları

Ελάχιστες διαστάσεις 
τεμαχίου εργασίας 2 mm x 2 mm x 30 mm

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangnyomásszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de presiune acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso slėgio lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helirõhu tase

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на шумово 
налягане с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукового тиску

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

LpA = 78,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de putere acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas jaudas līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso galios lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helivõimsuse tase

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
zvučne snage

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočne moči

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на силата на 
шума с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукової потужності

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LWA = 87,0 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácia Спецификации на 
продукта

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Stolní bruska Asztali köszörűgép Polizor de banc Sola slīpmašīna Stalinis šlifuotuvas Lauakäi Stolna brusilica Dvojkotúčová stolová 
brúska Namizni brusilnik Шмиргел Настільний 

шліфувальний верстат
Tezgah Üstü Taşlama 
Makinesi Τριβείο πάγκου

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Модель Model Μοντέλο RBG6G1

Typ motoru Motor típusa Tip motor Motora veids Variklio tipas Mootori tüüp Vrsta motora Typ motora Tip motorja Вид на мотора Тип двигуна Motor Tipi Τύπος μοτέρ 

Indukce Indukciós Inducţie Indukcijas Indukcinis induktsioon Indukcijski Indukčný Indukcijski Индукция Індукція Endüksiyon Επαγωγή

Parametry motoru Motor névleges jellemzői Specificaţii motor Motora raksturlielumi Variklio parametrai Mootori võimsus Nazivne vrijednosti 
motora 

Technické parametre 
motora Nazivne moči motorja Номинална мощност 

на мотора Рейтинг двигунів Motor Gücü Στοιχεία μοτέρ 230V - 240V ~ 50 Hz

Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Putere nominală Nominālā jauda Vardinė galia Arvutuslik võimsus Nazivna snaga Menovitý výkon Nazivna moč Номинална мощност Номінальна потужність Anma Gücü Ονομαστική ισχύς 250 W 

Průměr brusného kotouče Korong átmérője Diametrul polizorului Diska diametrs Disko skersmuo Ketta läbimõõt Promjer kotača Premer koluta Priemer kotúča Диаметър на диска Діаметр диску Taşın çapı Διάμετρος δίσκου 150 mm

Šířka kotouče Korong szélessége Diametru disc Ripas platums Disko plotis Lihvketta paksus Širina diska Šírka kotúča Širina diska Ширина на диска Ширина диска Disk Genişliği Πλάτος τροχού 20 mm

Průměr vrtání Furatátmérő Diametru orificiu Centra diametrs Angos skersmuo Lihvkettaava läbimõõt Promjer provrta Priemer otvoru Premer vrtine Диаметър на отвора Внутрішній діаметр Delik Çapı Διάμετρος εδράνου 12,7 mm

Otáčky naprázdno
ot./min. (RPM)

Üresjárati fordulatszám
ford./perc (RPM)

Viteză în gol
rot/min. (RPM)

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsukų per minutę)

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Brzina bez opterečenja
o/min (OKR/MIN)

Hitrost brez obremenitve
vrt./min (RPM)

Rýchlosť bez záťaže
ot./min.

Скорост в ненатоварен 
режим об./мин (RPM)

Швидкість без 
навантаження
Об/ хв. (Оборотів за 
хвилину)

Bota hız
d/dak. (DDS)

Ταύτητα στ κεν
r/min. (RPM) 3000

Rastry kotouče Korong szemcsézettsége Granulaţie disc Ripas raupjums Disko šlifuojamasis paviršius Lihvketta teralisus Brusne površine Zrnitosť kotúča Brusna zrna Зърнистост на диска Зернистість диска Disk Taneciği Δίσκοι λείανσης

36 (hrubý) 36 (durva) 36 (mare) 36 (Rupjā) 36 (stambus) 36 (jäme) 36 (grubo) 36 (hrubá) 36 (grobi) 36 (Груб) 36 (Грубий) 36 (Kaba) 36 (Χονδρός)

60 (střední) 60 (közepes) 60 (medie) 60 (Vidējā) 60 (vidutinis) 60 (keskmine) 60 (srednje) 60 (stredná) 60 (srednje grobi) 60 (Среден) 60 (Середній) 60 (Orta) 60 (Μεσαίος)

Čistá hmotnost Nettó tömeg Greutate netă Svars neto Neto svoris Netomass Neto težina Neto teža Netto hmotnosť Нетно тегло Вага нетто Net ağırlık Καθαρό βάρος 8,1 kg

Minimální rozměry obrobku Munkadarab minimális 
méretei

Dimensiunile minime ale piesei 
de prelucrat

Minimālie slīpējamā materiāla 
izmēri Minimalūs ruošinio matmenys Töödeldava detaili miinimum-

mõõtmed
Minimalne dimenzije 
obratka

Najmanjše dimenzije 
obdelovanca

Minimálne rozmery 
obrobku

Минимални размери на 
работния детайл

Мінімальні розміри 
заготовки

Minimum iş parçası 
boyutları

Ελάχιστες διαστάσεις 
τεμαχίου εργασίας 2 mm x 2 mm x 30 mm

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangnyomásszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de presiune acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso slėgio lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helirõhu tase

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на шумово 
налягане с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукового тиску

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

LpA = 78,5 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Naměřené hodnoty zjištěné dle 
EN 62841
Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A

A mért értékek 
meghatározása az EN 
62841 szerint történt
A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Valori măsurate determinate în 
conformitate cu EN 62841
Nivel de putere acustică 
ponderată A

Izmērītās vērtības saskaņā ar 
EN 62841
A-līmeņa skaņas jaudas līmenis

Išmatuotosios vertės nustatytos 
pagal EN 62841
A svertinis garso galios lygis

Mõõteväärtused on kindlaks 
määratud vastavalt standardile 
EN 62841
A-kaalutud helivõimsuse tase

Mjerene vrijednosti 
određene su prema 
EN 62841
Ponderirana razina 
zvučne snage

Izmerjene vrednosti 
določene v skladu s 
standardom EN 62841
A-izmerjena raven 
zvočne moči

Namerané hodnoty 
určené podľa  EN 62841
Vážená A hladina 
akustického tlaku

Измерени стойности, 
определени в 
съответствие с EN 
62841
Ниво на силата на 
шума с равнище A

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:
А-зважений рівень 
звукової потужності

EN 62841 ile uyumlu 
olarak belirlenen ölçülen 
değerler
A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Οι υπολογισμένες τιμές 
καθορίστηκαν σύμφωνα 
με το EN 62841 
Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LWA = 87,0 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)



EN  WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with 
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-4, and may be used for 
comparing one tool with another.
The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.
The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.
Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of exposure 
in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).
Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

FR  AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure 
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-4, et peuvent être utilisées 
pour comparer les différents outils.
Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir à une évaluation 
préliminaire d’exposition au bruit.
Les émissions sonores lors de l’utilisation d’un outil électrique peuvent être 
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d’utilisation de l’outil, 
surtout selon le type de la pièce qui est traitée.
Identifiez les mesures de sécurité pour protéger l’opérateur en fonction de 
l’estimation de l’exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant 
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes 
pendant lesquelles l’outil est éteint et celles où il fonctionne au ralenti, en plus du 
temps de déclenchement). 
Porter des protections auditives . L’influence du bruit peut provoquer la surdité.

DE  WARNUNG

Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte wurden gemäß einer 
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-4 gemessen und können 
zum Vergleichen von Werkzeugen verwendet werden.
Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte können auch für die Erstbewertung 
der Emission verwendet werden.
Geräuschemissionen während des Betriebs des Elektrowerkzeugs können sich, 
abhängig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstücks, 
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.
Legen Sie die Sicherheitsmaßnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer 
Schätzung der Belastung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen schützen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten, 
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusätzlich zur Startzeit 
im Leerlauf befindet).
Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

ES  ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un 
método de prueba estándar de EN 62841-1 y EN 62841-3-4, y se pueden usar 
para comparar una herramienta con otra.
Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluación de exposición 
preliminar.
Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden 
diferir de los valores declarados en función de las maneras en las que se usa la 
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en función del 
cálculo de exposición en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta 
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta 
y cuando funciona al ralentí además del tiempo del gatillo).
¡Utilice protecciones auditivas. La exposición a niveles de ruido excesivos puede 
causar pérdida de audición.

IT  AVVERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo 
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-4, possono essere utilizzati 
per confrontare uno strumento con un altro.
I valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.
Le emissioni sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire 
dai valori dichiarati a seconda delle modalità in cui lo strumento è utilizzato, 
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.
Identificare le misure di sicurezza per proteggere l’operatore in base alla 
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte 
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento 
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).
Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

NL  WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard 
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-4 en kan (kunnen) worden gebruikt 
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.
De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een 
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.
De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap 
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis 
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden 
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden 
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd 
stationair draait).
Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

PT  AVISO

Os valores da emissão de ruído declarados foram medidos de acordo com um 
método de teste padrão das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-4 e poderão ser 
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de ruído declarados também poderão ser utilizados numa avaliação 
da exposição preliminar.
As emissões de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica podem ser 
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é 
utilizada e, particularmente, que tipo de peça de trabalho é processada.
Identifique medidas de segurança para proteger o operador com base numa 
estimativa da exposição nas condições de utilização reais (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como os períodos em que a ferramenta está 
desligada e quando está a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento 
do gatilho).
Use proteção auditiva. A influência de ruídos pode causar surdez.

DA  ADVARSEL

De angivne støjemissionsværdier er målt i overensstemmelse med en 
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-4 og kan bruges til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
De angivne støjværdier kan også anvendes i en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.
Støjniveauet under selve brugen af elværktøjet kan afvige fra de deklarerede 
værdier afhængigt af, hvordan værktøjet bruges, især hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren ud fra et estimat 
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til 
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor værktøjet er slukket, og når 
det kører tomgang ud over udløserens tid).
Brug høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.



SV  VARNING

De angivna brusnivåerna har mätts i enlighet med en standard testmetod enligt 
SE 62841-1 och SE 62841-3-4, och kan användas för att jämföra ett verktyg 
med ett annat.
De angivna brusnivåerna kan även användas i en preliminär exponeringsbedömning.
Brusnivåerna vid verklig användning av elverktyget kan skilja sig från de angivna 
värdena beroende på vilket sätt verktyget används på, särskilt när det kommer till 
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.
Identifiera säkerhetsåtgärder för att skydda operatören baserat på en uppskattad 
exponering under verkliga användningsförhållanden (med betraktande av alla delar 
av driftcykeln såsom när verktyget stängs av och när det körs i tomgångsläge, 
förutom utlösningstiden).
Använd hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador.

FI  VAROITUS

Ilmoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelmän EN 62841-1 ja EN 62841-3-4 
mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen vertailussa.
Ilmoitettuja melutasoja voidaan käyttää myös altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sähkötyökalun käytön aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista 
arvoista riippuen siitä, miten työkalua käytetään ja erityisesti siitä, minkä tapaista 
työkappaletta työstetään.
Tunnista turvakeinot, joiden avulla työntekijää suojataan, todellisten 
käyttöolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon käyttöjakson kaikki 
osat, kuten ajat, joina työkalu on pois päältä ja milloin se on joutokäynnissä 
laukaisuajan lisäksi).
Käytä kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

NO  ADVARSEL

De erklærte utslippsverdiene har blitt målt i samsvar med en standardtestmetode 
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-4, og kan brkes til å sammenligne et 
verktøy med et annet.
De erklærte støyverdiene kan også brukes i en preliminær eksponeringsvurdering.
Støyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktøyet kan skille seg fra de 
erklærte verdiene avhengig av måten verktøyet brukes på, spesielt i henhold til 
hvilket materiale som behandles.
Identifiser sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren basert på en beregning av 
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen, 
slik som tidene da verktøyet er avslått og når det kjører i tomgang i tillegg til 
utløsningstiden).
Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

zkušebních metod podle ustanovení norem EN 62841-1 a EN 62841-3-4 a lze je 

na osoby.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A közölt zajkibocsátási érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-4 szabványos 
tesztjével mérték, és ez(ek) alapján az egyik szerszám összehasonlítható egy 
másikkal.

A szerszám tényleges használata során kibocsátott zajszint a szerszám használati 

A tényleges használati körülmények miatti kitettségi szint alapján állapítsa meg 

eredményezheti.

RO  AVERTISMENT

pentru compararea uneltelor.

a expunerii.

la ralanti, plus perioada de activare).

auzului.



LV

laikam).

LT

ET  HOIATUS

Deklareeritud mürataseme väärtus(ed) on mõõdetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-4 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tööriistade 
võrdlemiseks.
Deklareeritud mürataseme väärtust (väärtuseid) saab kasutada ka kokkupuute 
eelhinnanguks.
Elektritööriista kasutamisega kaasnev müratase võib erineda deklareeritud 
väärtustest, sõltuvalt tööriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut 
töödeldakse.
Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike 
kasutustingimuste hinnangule (võttes arvesse kõiki töötsükli osasid, näiteks 
tööriista väljalülitamise aegu ja vabakäigul töötamise aega lisaks käivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev müra võib põhjustada kuulmiskaotuse.

HR
Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom 
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-4, i mogu se koristiti za 
usporedbu jednog alata s drugim.

radnog komada.
Utvrdite sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u 

okidanja).

SL  OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno 
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-4 in se lahko uporabljajo za 
medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

obdelovanca.

v prostem teku).

SK  VAROVANIE

opracovaného obrobku.

BG

UK  



TR  UYARI

güvenlik önlemlerini belirleyin.

EL

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Bench grinder
Brand: RYOBI
Model number: RBG6G1
Serial number range: 47513101000001 - 47513101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 15, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Schleifbock
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBG6G1
Seriennummernbereich: 47513101000001 - 47513101999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS Dokumentation ist gemäß EN IEC 63000:2018 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Qualität CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Meule d’établi
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: RBG6G1
Étendue des numéros de série: 47513101000001 - 47513101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

La documentation RoHS a été dressée d’après EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Qualité CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Amoladora de banco
Marca: RYOBI
Número de modelo: RBG6G1
Intervalo del número de serie: 47513101000001 - 47513101999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Smerigliatrice da banco
Marca: RYOBI
Numero modello: RBG6G1
Gamma numero seriale: 47513101000001 - 47513101999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN IEC 
63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, qualità CPT e sicurezza e normativa per l’Asia
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Bankslijpmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RBG6G1
Serienummerbereik: 47513101000001 - 47513101999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azië Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Nov. 15, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Esmeriladora de Bancada
Marca: RYOBI
Número do modelo: RBG6G1
Intervalo do número de série: 47513101000001 - 47513101999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo a 
norma EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Segurança da Ásia
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Bænksliber
Brand: RYOBI
Modelnummer: RBG6G1
Serienummerområde: 47513101000001 - 47513101999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 15, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bänkslip
Märke: RYOBI
Modellnummer: RBG6G1
Serienummerintervall: 47513101000001 - 47513101999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och säkerhet för Asien
Winnenden, Nov. 15, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Penkkihiomakone
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RBG6G1
Sarjanumeroalue: 47513101000001 - 47513101999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN IEC 63000:2018 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen sääntelystä ja turvallisuudesta 
vastaava johtaja
Winnenden, Nov. 15, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Benkslipemaskin
Merke: RYOBI
Modellnummer: RBG6G1
Serienummerserie: 47513101000001 - 47513101999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, Nov. 15, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: RYOBI
Numer modelu: RBG6G1
Zakres numerów seryjnych: 47513101000001 - 47513101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Stolní bruska

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN IEC 63000:2018 szerint történt

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Polizor de banc

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Stalinis šlifuotuvas

Modelio numeris: RBG6G1
Serijinio numerio diapazonas: 47513101000001 - 47513101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Lauakäi
Mark: RYOBI
Mudeli number: RBG6G1
Seerianumbri vahemik: 47513101000001 - 47513101999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000:2018 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, mootortööriistade kvaliteet ning Aasia järelevalve ja ohutus
Winnenden, Nov. 15, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Stolna brusilica
Marka: RYOBI
Broj modela: RBG6G1
Raspon serijskog broja: 47513101000001 - 47513101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner

Azije
Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: RYOBI
Številka modela: RBG6G1
Razpon serijskih številk: 47513101000001 - 47513101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner

varnost za Azijo
Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Namizni brusilnik

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RBG6G1
47513101000001 - 47513101999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

Marka: RYOBI

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Nov. 15, 2019

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. All rights reserved.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Tous droits réservés.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle Rechte vorbehalten.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Todos los derechos reservados.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Tutti i diritti riservati.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rechten voorbehouden.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Todos os direitos reservados.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheder forbeholdes.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alla rättigheter förbehålls.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Kaikki oikeudet pidätetään.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheter forbeholdt.
RU

PL

CS
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Všechna práva vyhrazena.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Minden jog fenntartva.
RO
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Toate drepturile rezervate.
LV

LT

ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Kõik õigused kaitstud.
HR

SL

SK
 © 2019 Techtronic Cordless GP. Všetky práva vyhradené.
BG

UK

TR

EL



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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